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Часть первая

 
 

Глава 1
 

Джексон окинул взглядом длинный коридор торгового центра, отметив измученных
мамаш, катящих коляски, и группы пожилых людей, прогуливающихся по залу как для физи-
ческих упражнений, так и для беседы. Одетый в серый в полоску костюм, коренастый Джек-
сон внимательно следил за северным входом в торговый центр. Вне всякого сомнения, она
воспользуется именно этим входом, поскольку автобусная остановка как раз перед ним.
Джексон знал, что другого транспорта у нее нет. Пикап ее дружка отвезли на штрафную
стоянку, четвертый раз за четыре месяца. Джексон мысленно отметил, что это уже должно
ей надоесть. Автобусная остановка расположена на шоссе. Ей придется идти до нее около
мили, но она часто так поступает. У нее что, есть другие варианты? Ребенок будет с ней. Она
никогда не оставляет его на своего дружка, Джексон был в этом уверен.

Хотя фамилия его во всех деловых предприятиях оставалась одна и та же – Джексон,
в следующем месяце его внешний вид претерпит разительные изменения: он перестанет
быть тем дородным мужчиной средних лет, каким был сейчас. Черты лица, разумеется, снова
изменятся; скорее всего, он похудеет, рост увеличится или уменьшится, как и волосы. Муж-
чина или женщина? В годах или молодой? Нередко Джексон брал за образец тех, кого знал,
или целиком, или отбирая по лоскутку у разных людей, сшивая их вместе в одно полотно. В
школе его любимым предметом была биология. Больше всего он восхищался гермафроди-
тами, редчайшим классом живых существ. Джексон улыбнулся, на мгновение задержавшись
мыслями на этой величайшей в природе двойственности.

Он получил первоклассное образование в престижной школе на Восточном побере-
жье, в результате чего, сочетая любовь к актерскому мастерству с природным талантом к
естественным наукам, добился успеха в двух, казалось бы, взаимоисключающих областях
– драматическом искусстве и прикладной химии. По утрам он сидел за страницами, покры-
тыми сложными уравнениями, или работал со зловонными реактивами в университетской
лаборатории, а вечерами увлеченно участвовал в постановке классических пьес Теннесси
Уильямса или Артура Миллера.

И эти увлечения очень ему пригодились. Да, если бы бывшие одноклассники увидели
его сейчас!..

В полном соответствии с его сегодняшним образом – мужчина средних лет, излишне
полный, потерявший форму вследствие малоподвижного образа жизни, – на лбу у Джек-
сона неожиданно выступила капелька пота. Его губы скривились в усмешке. Эта физическая
реакция безмерно обрадовала его – правда, ей в значительной степени поспособствовали
теплоизоляционные свойства толстых накладок, которые он надел, чтобы скрыть свое соб-
ственное поджарое тело. Но было тут и нечто большее: Джексон гордился своим полным
перевоплощением, как будто у него в организме происходили различные химические реак-
ции в зависимости от того, кем и чем он себя представлял.

Сам Джексон практически не посещал торговые центры: его личные вкусы были
гораздо более утонченными. Однако клиентура более уютно чувствовала себя именно в
такой обстановке, а в его ремесле это имело большое значение. Встречаясь с ним, люди
обычно возбуждались, причем порой это возбуждение оказывалось негативным. Изредка
встречи принимали настолько бурный характер, что Джексону приходилось реагировать
мгновенно. Эти воспоминания вызвали у него новую усмешку. Однако с успехом не поспо-
ришь. Результат стопроцентный. И все же достаточно было всего одного провала, чтобы все
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испортить. Улыбка быстро погасла. Убить человека – это никак нельзя назвать приятным
впечатлением. Убийство редко бывает оправданным, но если это так, нужно просто сделать
дело и двигаться дальше. У Джексона имелось несколько причин рассчитывать на то, что
сегодняшняя встреча не приведет к подобному итогу.

Он старательно вытер лоб носовым платком и поправил манжеты сорочки, после чего
пригладил едва различимый выбившийся синтетический локон своего тщательно надетого
парика. Его собственные волосы были туго стянуты латексной шапочкой.

Джексон открыл дверь и вошел в офис, арендованный им в торговом центре. Внутри
было чисто и аккуратно – слишком чисто и аккуратно, вдруг подумал он, оглядываясь по
сторонам. Помещению недоставало ощущения настоящего рабочего пространства.

Секретарша, сидевшая в приемной за дешевым стальным столом, подняла взгляд на
Джексона. В соответствии с предварительно полученными инструкциями, она не сказала ни
слова. Девушка понятия не имела, кто он такой и что она здесь делает. Ей было приказано
уйти, как только появится посетительница. Уже совсем скоро она сядет на автобус, уезжаю-
щий из города, с удовлетворением ощупывая кошелек, слегка распухший за ее минимальные
труды. Джексон даже не посмотрел на нее; она была всего лишь реквизитом в его последней
постановке.

Телефон на столе молчал, стоящей рядом с ним пишущей машинкой ни разу не пользо-
вались. Да, несомненно, порядок чрезмерный, нахмурившись, подумал Джексон. Его взгляд
упал на аккуратную стопку бумаг на столе секретарши. Одним резким движением он разбро-
сал бумаги по столу, затем чуть развернул телефонный аппарат и вставил страницу в пишу-
щую машинку, быстро прокрутив ее несколькими движениями пластмассовой рукоятки.

Посмотрев на творение своих рук, Джексон вздохнул. Невозможно упомнить обо всем.
Затем он пересек небольшую приемную, быстро достигнув ее конца, повернул

направо, открыл дверь в крошечный кабинет и сел за потертый деревянный письменный
стол. Маленький телевизор в углу смотрел на него своим погасшим экраном. Достав из
кармана пачку сигарет, Джексон закурил и откинулся на спинку кресла, стараясь рассла-
биться, несмотря на постоянный приток адреналина. Он пригладил узкую черную полоску
усиков – они также были из синтетического волокна, закрепленного на марлевой основе,
приклеенной к коже спиртовым клеем. И нос подвергся существенному преобразованию:
желтовато-серая основа, подчеркнутая и подправленная тенями, превратила его собствен-
ный изящный прямой нос во что-то массивное и горбатое. Маленькая родинка, поселивша-
яся рядом с измененной переносицей, также была ненастоящая: смесь желатина и семян
люцерны, разведенная в горячей воде. Ровные зубы скрылись за акриловыми коронками,
придавшими им нездоровый вид. Всю эту маскировку запомнит даже самый невниматель-
ный наблюдатель. Соответственно, избавившись от них, он, по сути дела, перестанет суще-
ствовать. Чего еще может желать тот, кто всерьез занят противозаконной деятельностью?

Скоро, если дело пройдет как задумано, все начнется сначала. Каждый раз случались
небольшие отличия, но это было самым волнующим: не знать наперед, что будет дальше.
Джексон снова взглянул на часы. Да, очень скоро. Он ждал, что эта встреча будет крайне
продуктивной – точнее, взаимовыгодной.

Ему предстояло задать Лу-Энн Тайлер всего один вопрос, один простой вопрос, обла-
давший потенциалом очень серьезных последствий. Опираясь на свой опыт, он с достаточ-
ной долей вероятности предполагал, каким будет ответ, однако полной уверенности быть
не могло. Джексон всем сердцем надеялся, ради ее же блага, что ответ будет правильным.
Ибо «правильный» ответ был только один. Ну, а если она откажется? Что ж, ребенку так и
не доведется узнать свою мать, потому что он вырастет сиротой. Джексон хлопнул по столу
ладонью. Она согласится. Как и все остальные. Джексон тряхнул головой, продумывая свои
действия. Он заставит ее понять, убедит ее в бесспорной логике союза с ним. В том, как это
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изменит всю ее жизнь. Так, как она не смела даже мечтать. Так, как не смела даже надеяться.
Разве она сможет отказаться? Отказаться от подобного предложения просто невозможно.

Если она придет… Джексон потер щеку тыльной стороной руки, затем медленно затя-
нулся сигаретой, рассеянно уставившись на торчащий в стене гвоздь. Но, если честно, ну
как она могла не прийти?
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Глава 2

 
Пронизывающий ветер гнал воздух прямиком вдоль узкой грунтовой дороги, зажатой

с обеих сторон густыми зарослями. Внезапно дорога повернула на север, затем так же резко
нырнула на восток. За небольшим подъемом снова открылись деревья, в том числе и уми-
рающие, скрюченные в мучительные позы ветром, болезнью и непогодой; но большинство
вытянулись в струнку, с мощными стволами и толстыми ветвями, покрытыми густой лист-
вой. Слева от дороги внимательный взгляд заметил бы полукруг голой земли, раскисшей
от талой воды, сквозь которую кое-где пробивались пучки весенней травы. Также на этом
пустыре в единении с живой природой валялись ржавые двигатели, горы мусора, небольшая
горка пустых банок из-под пива, сломанная мебель и прочий хлам; покрытое снегом, все это
служило объектами изобразительного искусства, а когда зима отступала на север, станови-
лось домом для змей и прочих тварей. Прямо посреди этого полукруглого островка поко-
ился короткий приземистый жилой фургон, установленный на обвалившийся фундамент из
шлакоблоков. Похоже, единственной его связью с остальным миром были электрические и
телефонные провода, которые отходили от толстых покосившихся столбов вдоль дороги и
утыкались прямо в стену фургона. Эта конструкция определенно была как бельмо на глазу
в этой забытой богом глуши. Его обитатели согласились бы с таким определением: оно как
нельзя лучше относилось и к ним самим.

Находящаяся в фургоне Лу-Энн Тайлер посмотрела на себя в зеркальце, забравшееся
на покосившийся шкаф. Она наклонила лицо под непривычным углом, не только потому,
что видавший виды предмет мебели покосился набок из-за сломанной ножки, но и потому,
что зеркало треснуло. По поверхности стекла разбежались извилистые линии, похожие на
тонкие ветвящиеся побеги, поэтому если б Лу-Энн заняла место прямо перед зеркалом, она
увидела бы в отражении не одно, а три лица.

Изучая себя, Лу-Энн не улыбалась; она не могла вспомнить, чтобы когда-либо улыба-
лась тому, как выглядит. Внешность является ее единственным достоинством – это было
вбито ей в голову с раннего детства. Впрочем, кое-какая работа ортодонта не помешала бы.
Этому в значительной степени способствовала колодезная вода без фтора, которую Лу-Энн
пила всю свою жизнь, и то, что она ни разу не переступала порог стоматологического каби-
нета.

Конечно, голова пустая, снова и снова повторял ей отец. Пустая или же не было воз-
можности ею воспользоваться? Лу-Энн никогда не заговаривала на эту тему с Бенни Тай-
лером, которого вот уже пять лет как не было на свете. Ее мать Джой, ушедшая из жизни
почти три года назад, никогда не была так счастлива, как после смерти супруга. Это должно
было бы полностью развеять мнение Бенни Тайлера о ее умственных способностях, однако
маленькие девочки верят всему, что говорят им отцы, по большей части безоговорочно.

Лу-Энн перевела взгляд на стену, на которой висели часы. Это была единственная
вещь, оставшаяся от матери: в каком-то смысле семейная реликвия, поскольку часы пода-
рила Джой Тайлер ее мать в тот день, когда она вышла замуж за Бенни. Сами по себе они не
имели никакой ценности; такие можно купить в любом ломбарде за десять долларов. Однако
для Лу-Энн они были самым настоящим сокровищем. Еще в глубоком детстве она засыпала
под их медленное, размеренное тиканье. Зная, что в ночной темноте часы всегда будут рядом,
всегда будут убаюкивать ее во время сна и встречать утром. Все детство и юность они были
одной из немногих постоянных величин в ее жизни. И также это была ниточка, уходящая в
прошлое, связывавшая Лу-Энн с бабушкой, которую она обожала. То, что часы были рядом,
в каком-то смысле означало, что и бабушка рядом, и так будет всегда. С годами механизм
часов сильно износился, и теперь они издавали весьма странные звуки. Часы были с Лу-
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Энн в горе и в радости, причем горя было гораздо больше. Прямо перед своей смертью мать
подарила их ей, приказав заботиться о них. И вот теперь Лу-Энн хранила их уже для своей
дочери…

Откинув густые золотисто-каштановые волосы назад, она попробовала было забрать
их в пучок, затем умело заплела тугую косу. Не удовлетворившись своим видом, в конце
концов подняла пышные локоны вверх и закрепила их целым легионом заколок, поминутно
вертя головой, чтобы проверить получившийся эффект. При своих пяти футах десяти дюй-
мах Лу-Энн вынуждена была пригибаться, чтобы увидеть себя в зеркале.

Она постоянно поглядывала на маленький сверток, лежащий на стуле рядом, и улыба-
лась, видя закрытые глазки, изогнутый ротик, щечки как у бурундука и пухленькие кулачки.
Восемь месяцев от роду, и растет не по дням, а по часам. Девочка уже ползала, забавно пока-
чиваясь из стороны в сторону. Вскоре она уже начнет ходить. Лу-Энн огляделась по сторо-
нам, и ее улыбка погасла. Лизе потребуется совсем немного времени, чтобы освоить про-
сторы фургона. Внутри, несмотря на прилежные старания Лу-Энн поддерживать чистоту, он
очень напоминал то, что было снаружи, в основном благодаря темпераментным вспышкам
мужчины, в настоящий момент лежавшего распростертым на кровати. Дуэйн Харви поше-
велился два или три раза с тех пор, как в четыре часа утра завалился в дом, сбросил с себя
одежду и забрался в кровать, однако в остальном он оставался неподвижным. Лу-Энн с неж-
ностью вспомнила, как однажды на заре их отношений Дуэйн вернулся вечером трезвый:
результатом этого явилась Лиза. В карих глазах Лу-Энн на какое-то неуловимое мгновение
блеснули слезы. У нее не было времени на слезы, особенно на свои собственные. По ее
подсчетам, в свои двадцать лет она выплакала их уже столько, что должно было хватить до
конца дней.

Лу-Энн снова повернулась к зеркалу. Одной рукой играя с крошечным кулачком Лизы,
другой она вытащила все заколки, затем тряхнула головой, позволяя локонам естественным
образом упасть на высокий лоб. Такую прическу Лу-Энн носила в школе, по крайней мере
до окончания седьмого класса, после чего присоединилась к своим подругам, которые бро-
сили учебу и принялись искать в своем бедном сельском округе работу и сопутствующую
ей зарплату. Все они были уверены – ошибочно, как выяснилось впоследствии, – что регу-
лярная зарплата в тысячу раз лучше любого образования. Но у Лу-Энн не было особого
выбора. Половина заработанных ею денег уходила на помощь ее хронически безработным
родителям. Вторая половина шла на то, что родители не могли ей дать, – в основном на еду
и одежду.

С опаской следя за Дуэйном, Лу-Энн сняла с себя свое поношенное платье, открывая
обнаженное тело. Не увидев со стороны мужчины никаких признаков жизни, она поспешно
натянула нижнее белье. В юности ее распускающаяся фигура открыла глаза многим сосед-
ским мальчишкам, ускорив их взросление.

Лу-Энн Тайлер, будущая кинозвезда-супермодель. Многие жители округа Рикерсвилл,
штат Джорджия, всерьез задумывались о Лу-Энн и награждали ее этим титулом, обременен-
ным самыми высокими ожиданиями. «Она не долго будет жить такой жизнью, это же ясно
как божий день», – провозглашали сморщенные толстые местные женщины, заседающие на
просторных сгнивших верандах своих домов, и с ними никто не спорил. Красота, которой
наградила Лу-Энн природа, непременно принесет ей грандиозный успех. Все местные, не
надеясь добиться чего-либо сами, мечтали, что счастье улыбнется ей. Нью-Йорк или, быть
может, Лос-Анджелес поманят к себе их Лу-Энн, дайте только срок. Но она до сих пор оста-
валась здесь, в том самом округе, где прожила всю свою жизнь. Несмотря на то что Лу-
Энн только-только рассталась с юностью, ее уже считали полной неудачницей, и это при-
том, что у нее до сих пор так и не было возможности реализовать хоть какие-то свои планы.
Она понимала, что жители городка несказанно удивились бы, узнав, что в ее честолюбивых
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замыслах не значится лежать голой рядом с очередной голливудской знаменитостью или
расхаживать по подиуму в последнем творении всемирно известного модельера. И все же,
надевая лифчик, Лу-Энн рассеянно отметила, что носить модные вещи и получать за это
десять тысяч долларов в день не так уж и плохо.

Лицо. И тело. Отец нередко высказывался о ее теле. «Пышное», «роскошное» – так
он его называл, словно речь шла о каком-то обособленном существе. Скудный умишко,
потрясающее тело. Слава богу, дальше слов отец никогда не заходил. Порой Лу-Энн ночами
гадала, а что, если отец хочет ее, но ему просто недостает решимости или возможности. Ино-
гда он так смотрел на нее. Изредка Лу-Энн отваживалась погрузиться в самые потаенные
глубины подсознания, и тогда она чувствовала, подобно внезапному болезненному уколу
иглы, разрозненные обрывки воспоминаний, заставлявшие ее задуматься, что возможность
эта на самом деле была. После чего неизменно зябко ежилась и говорила себе, что думать
подобные мерзости о мертвом плохо.

Лу-Энн изучила содержимое маленького шкафа. На самом деле у нее было одно-един-
ственное платье, подходящее для данной встречи. С коротким рукавом, темно-синее с белой
отделкой по воротнику и подолу. Она вспомнила тот день, когда его купила. Зарплата, цели-
ком выброшенная на ветер. Целых шестьдесят пять долларов! Это случилось два года
назад, и с тех пор Лу-Энн больше ни разу не повторяла подобную безумную глупость;
больше того, это было последнее купленное ею платье. С тех пор оно немного обносилось,
но Лу-Энн отлично поработала иголкой. Нитка искусственного жемчуга – подарок на день
рожденья от бывшего воздыхателя – обвила ее длинную шею. Лу-Энн засиделась допоздна,
старательно закрашивая растрескавшуюся кожу своих единственных туфель. Туфли были
темно-коричневые и не шли к платью, однако других у нее все равно не было. Шлепанцы и
кроссовки, два оставшихся варианта, сегодня не подойдут, хотя для того, чтобы идти пешком
целую милю до автобусной остановки, Лу-Энн предпочла бы кроссовки. Сегодняшний день
может стать началом чего-то нового или по крайней мере другого. Как знать? Быть может,
это куда-нибудь приведет – все равно куда. Возможно, их с Лизой унесет туда, где нет дуэй-
нов и иже с ним.

Глубоко вздохнув, Лу-Энн расстегнула молнию внутреннего кармашка сумочки и акку-
ратно развернула листок бумаги. Она записала адрес и прочую информацию, полученную
по телефону от мужчины, представившегося мистером Джексоном.

Лу-Энн не собиралась отвечать на звонок, проработав смену с полуночи до семи утра
официанткой в придорожном кафе. Когда телефон зазвонил, веки ее были словно наглухо
запаяны; она сидела на полу на кухне и кормила грудью Лизу. У малышки уже прорезались
первые зубки, и потому соски у Лу-Энн горели огнем, но детская смесь слишком дорога, а
молоко закончилось. Сначала у Лу-Энн не было никакого желания отвечать на звонок. Работа
в кафе на оживленной стоянке у съезда с автострады отнимала все ее время. Лиза сидела
в колыбели, надежно спрятанная под стойку. К счастью, девочка уже умела сама держать
бутылочку, а управляющий кафе относился к Лу-Энн с симпатией, поэтому закрывал глаза на
подобные вещи. Телефонные звонки были большой редкостью. Звонили по большей части
Дуэйну его дружки, чтобы пригласить его выпить или разобрать на детали разбитую в аварии
машину. Они называли это «заработками на пиво и девочек», часто в глаза Лу-Энн. Нет, так
рано приятели Дуэйна звонить не могли. Семь утра – они уже три часа как отсыпаются после
очередной попойки.

После третьего звонка рука Лу-Энн сама собой потянулась к телефону и сняла трубку.
Мужской голос был профессиональным и четким. Казалось, незнакомец читает по бумажке,
и затуманенный сном мозг Лу-Энн рассудил, что он пытается что-то продать ей. Это, должно
быть, шутка! У нее нет ни кредитных карточек, ни дорожных чеков, просто немного налич-
ных в пластиковом пакете внутри корзины с грязными подгузниками. Это было единствен-
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ное место, где Дуэйн ни за что не стал бы искать. Наверное, мистер, вы просто хотите
мне что-то продать. Номер кредитной карточки? Ну, я придумаю прямо сейчас. «Виза»?
«Мастеркард»? «Американ экспресс»? Платиновая. У меня все есть, по крайней мере в меч-
тах. Но незнакомец назвал ее по имени и фамилии. А затем упомянул про работу. Он ничего
не продавал. На самом деле он предлагал трудоустройство. «Как вы узнали мой номер теле-
фона?» – спросила Лу-Энн. «Эти сведения общедоступны», – ответил мужчина таким убе-
дительным тоном, что она ему поверила. Но у нее уже есть работа, сказала Лу-Энн. Незна-
комец поинтересовался, сколько ей платят. Сначала она не хотела отвечать, но затем, открыв
глаза и взглянув на Лизу, блаженно сосущую грудь, выложила все начистоту. Почему – она
сама не могла сказать. Впоследствии Лу-Энн решила, что она наперед предчувствовала то,
что произойдет дальше.

А дальше незнакомец заговорил про деньги.
Сто долларов в день в течение гарантированных двух недель. Лу-Энн быстро сосчи-

тала в уме. Итого, одна тысяча долларов – и очень реальная перспектива дальнейшей работы
по таким же расценкам. При этом неполный рабочий день. Мужчина сказал, максимум
четыре часа. Это никак не скажется на ее работе в придорожном кафе. Получается, двадцать
пять долларов в час. Никто из знакомых Лу-Энн никогда не зарабатывал столько. Подумать
только, за целый год это будет двадцать пять тысяч долларов! И это только за полдня, то
есть на самом деле ставки будут пятьдесят тысяч долларов в год. Такие огромные деньжищи
получают врачи, юристы и кинозвезды, а не бросившая школу женщина с ребенком, живу-
щая в безнадежных тисках нищеты с каким-то типом по имени Дуэйн…

И словно в ответ на ее не высказанные вслух мысли, тот зашевелился и посмотрел на
нее налитыми кровью глазами.

– Черт побери, что ты делаешь?
Голос Дуэйна был наполнен растянутыми гласными здешних мест. Лу-Энн показалось,

что эти самые слова, произнесенные этим самым голосом, она слышит от самых разных
мужчин всю свою жизнь. Вместо ответа она быстро схватила со стола пустую банку из-под
пива и жеманно улыбнулась, озорно изгибая брови.

– Как насчет еще одного пива, малыш?
Ее полные губы соблазнительно обсосали каждый слог. Это возымело желаемое дей-

ствие. При виде своего алюминиево-солодового божества Дуэйн застонал и повалился
обратно в объятия грядущего похмелья. Несмотря на частые попойки, он так и не научился
переваривать спиртное. Меньше чем через минуту Дуэйн уже снова крепко спал. Игривая
улыбка быстро погасла; Лу-Энн снова перечитала записку. Работа, по словам неизвестного,
заключалась в том, что ей предстоит пробовать новую продукцию, прослушивать реклам-
ные объявления, высказывать свое мнение. Что-то вроде анкетирования. «Демографический
анализ», – определил мистер Джексон, что бы это ни означало, черт побери. Все постоянно
этим занимаются. Это связано с расценками на рекламу и тому подобное. Сто долларов в
день просто за то, чтобы высказывать свое мнение, – Лу-Энн совершенно бесплатно зани-
малась тем же самым почти каждую минуту своей жизни.

На самом деле это слишком хорошо, чтобы быть правдой. После звонка эта мысль уже
неоднократно приходила в голову Лу-Энн. Она совсем не такая тупая, как думал ее отец.
Больше того, за ее привлекательной внешностью скрывался гораздо более сильный интел-
лект, чем мог предположить покойный Бенни Тайлер, и к нему добавлялась проницатель-
ность, вот уже несколько лет позволявшая ей жить, полагаясь лишь на саму себя. Однако
лишь изредка люди заглядывали дальше внешности. Лу-Энн частенько грезила о жизни, в
которой ее сиськи и попка не будут первым, последним и единственным, что в ней замечают
и о чем говорят.
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Молодая женщина посмотрела на свою дочь. Девочка проснулась; ее взгляд метался по
всей комнате и наконец радостно остановился на лице матери. Лу-Энн улыбнулась малышке.
В конце концов, разве что-нибудь может быть хуже, чем их нынешнее жалкое прозябание?
Как правило, ей удавалось продержаться на одном месте пару месяцев (если повезет, пол-
года), после чего ей давали расчет, с обещанием снова взять на работу, как только дела пой-
дут лучше, чего никогда не происходило. Без аттестата о среднем образовании она сразу же
попадала в категорию тупиц. А из-за того, что она уже столько времени жила с Дуэйном,
Лу-Энн уже давно решила, что заслуживает это клеймо. Однако Дуэйн был отцом Лизы,
даже если у него не было никакого желания жениться на Лу-Энн, – впрочем, она его и не
подталкивала к этому. И все же Лу-Энн, выросшая в далеко не самой счастливой и заботли-
вой семье, была твердо убеждена в том, что прочная семья играет важную роль в благопо-
лучии ребенка. Она прочитала все журналы и просмотрела кучу телевизионных передач на
эту тему. В Рикерсвилле Лу-Энн по большей части оказывалась чуть выше планки на полу-
чение пособия по безработице; на каждое даже самое плохое место приходилось минимум
по двадцать соискателей. Лиза непременно добьется в жизни большего, чем ее мать, – Лу-
Энн готова была посвятить всю свою жизнь тому, чтобы это стало действительностью. Но,
имея тысячу долларов, возможно, она сможет добиться чего-нибудь и для себя самой. Эти
деньги станут ее билетом в лучшую жизнь. На них можно будет жить до тех пор, пока она не
найдет приличную работу; они станут той суммой, отложенной на черный день, в которой
Лу-Энн так отчаянно нуждалась все эти годы, но которую так и не могла накопить.

Рикерсвилл умирает. Этому фургону суждено стать для Дуэйна склепом. Он никогда
не сможет подняться выше того, что есть у него сейчас, а возможно, опустится еще гораздо
ниже, прежде чем земля поглотит его. И фургон мог бы стать и ее склепом, с ужасом осо-
знала Лу-Энн, но только этого не будет. Только не после сегодняшнего звонка. Только не в
том случае, если она придет на встречу. Сложив листок бумаги, Лу-Энн убрала его в сумочку.
Выдвинув из шкафа ящичек, набрала в нем мелочь на автобус. Закончив с волосами, застег-
нула платье, подхватила Лизу и бесшумно покинула фургон и крепко спящего Дуэйна.
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Глава 3

 
Раздался резкий стук в дверь. Мужчина порывисто встал из-за стола, поправил галстук

и открыл лежащую перед ним папку. В пепельнице валялись три смятых окурка.
– Войдите, – твердым и четким голосом произнес он.
Дверь открылась, в кабинет вошла Лу-Энн и огляделась по сторонам. Левая ее рука

сжимала ручку переноски, в которой лежала Лиза, с нескрываемым любопытством озирав-
шаяся вокруг. Через правое плечо Лу-Энн была перекинута большая сумка. Мужчина задер-
жал взгляд на толстой вене, спускающейся вниз по длинному накачанному бицепсу Лу-Энн
до переплетения других вен на ее мускулистом предплечье. Несомненно, эта женщина обла-
дала незаурядной физической силой. А какой у нее характер? Такой же сильный?

– Вы мистер Джексон? – спросила Лу-Энн.
Говоря, она смотрела ему прямо в лицо, дожидаясь, когда его глаза произведут неиз-

бежную инвентаризацию ее лица, груди, бедер и так далее. Неважно, какое у него обще-
ственное положение; в этом отношении все мужчины одинаковые. Поэтому Лу-Энн крайне
удивилась, заметив, что мужчина не оторвал взгляда от ее лица. Он протянул руку, и Лу-Энн
крепко ее пожала.

– Совершенно верно. Пожалуйста, садитесь, мисс Тайлер. Благодарю за то, что при-
шли. У вас очаровательная дочь. Не хотите поставить переноску вот сюда? – Мужчина ука-
зал в угол кабинета.

– Лиза только что проснулась. На улице и в автобусе она всегда засыпает. Ничего
страшного, я поставлю ее здесь.

Словно в знак согласия, малышка в этот момент радостно загукала.
Мужчина кивнул, выражая свое согласие, после чего снова сел за стол и еще раз про-

смотрел папку.
Лу-Энн поставила переноску и большую сумку на пол рядом с собой, достала связку

пластмассовых ключей и дала их малышке, чтобы та с ними играла. Выпрямившись, она с
нескрываемым любопытством изучила Джексона. Дорогой костюм. На лбу бисеринки пота,
похожие на ниточку мелкого жемчуга. Судя по всему, Джексон немного нервничал. В иной
ситуации Лу-Энн списала бы это на свою внешность. Большинство мужчин, с которыми она
встречалась, либо вели себя как полные дураки, пытаясь произвести на нее впечатление,
либо, подобно раненым животным, замыкались в себе. Однако сейчас что-то подсказывало
ей, что тут дело совсем в другом.

– Я не увидела на вашем офисе таблички. Никто не знает, что вы здесь. – Лу-Энн с
любопытством посмотрела на него.

Джексон натянуто улыбнулся.
– В нашем бизнесе мы не принимаем в расчет тех, кто случайно проходит мимо. Нам

неважно, знают ли о нас посетители торгового центра. Мы ведем свой бизнес через теле-
фонные звонки, назначенные встречи и тому подобное.

– Похоже, сейчас у вас назначена встреча только со мной. В приемной никого.
Джексон сплел руки. У него задергалась щека.
– Мы стараемся разнести наших посетителей по времени, чтобы им не приходилось

ждать. В этом регионе я единственный представитель фирмы.
– Значит, вы ведете бизнес и в других местах?
Он рассеянно кивнул.
– Будьте добры, заполните эту анкету. Не торопитесь.
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Джексон протянул лист бумаги и ручку. Лу-Энн быстро заполнила анкету, делая ручкой
короткие, резкие движения. Мужчина следил за ней. Когда она закончила, он перепроверил
информацию. Все эти данные уже были ему известны.

Лу-Энн огляделась вокруг. Она всегда отличалась наблюдательностью и, будучи пред-
метом вожделения многих мужчин, обыкновенно изучала конфигурацию каждого места,
куда попадала, – хотя бы для того, чтобы определить кратчайший путь к отходу.

Оторвавшись от анкеты, Джексон увидел, что его посетительница внимательно рас-
сматривает кабинет.

– Что-то не так? – спросил он.
– Странно тут как-то.
– Боюсь, я не понимаю.
– Странный у вас кабинет, вот и всё.
– Что вы имеете в виду?
– Ну, тут нет ни часов, ни корзины для мусора, ни календаря, ни телефона. Конечно, я

не работала в таких местах, где все ходят в галстуках, но даже у Рыжего в кафе на стоянке
есть календарь, и телефон у него постоянно занят. И дамочка в приемной, она понятия не
имеет, что к чему. Черт возьми, с трехдюймовыми ногтями печатать на машинке ей было
бы очень непросто!

Перехватив потрясенный взгляд Джексона, Лу-Энн поспешно прикусила язык. В про-
шлом язык уже не раз навлекал на нее беду, а запороть это собеседование она не имела права.

– Я вовсе не хотела вас обидеть! – поспешно сказала Лу-Энн. – Это я просто так,
немного нервничаю, только и всего.

Какое-то мгновение губы Джексона беззвучно шевелились, затем скривились в угрю-
мую улыбку.

– Вы очень наблюдательны.
– У меня два глаза, как и у всех, – очаровательно улыбнулась Лу-Энн, спеша вернуться

к безотказному средству.
Не обращая внимания на ее взгляд, Джексон принялся перебирать бумаги.
– Вы помните условия работы, которые я назвал вам по телефону?
Лу-Энн сразу же снова стала деловитой.
– Сто долларов в день в течение двух недель, далее, возможно, еще несколько недель

за ту же оплату. Сейчас я работаю до семи утра. Если ничего не имеете против, мне бы
хотелось заниматься этим в первой половине дня. Как насчет двух часов? И ничего, если я
буду приносить свою малышку? Она в это время как раз спит, так что никому не помешает.
Вот вам крест!

Лу-Энн быстро нагнулась, подобрала с пола связку ключей и вернула их Лизе. Та
поблагодарила мать громким кряхтением.

Встав, Джексон сунул руки в карманы.
– Всё в порядке. Всё в полном порядке. Вы – единственный ребенок, и ваших родителей

нет в живых, правильно?
Лу-Энн вздрогнула, удивленная такой резкой сменой темы разговора. Поколебавшись,

она кивнула, прищурившись.
– И уже почти два года вы живете вместе с неким Дуэйном Харви, временно безработ-

ным, не имеющим профессии, в фургоне на западной окраине Рикерсвилла.
Перечисляя все эти сведения, Джексон внимательно смотрел на Лу-Энн. Он не ждал

от нее подтверждения. Почувствовав это, она лишь молча выдержала его взгляд.
– Дуэйн Харви является отцом вашей дочери Лизы, возраст восемь месяцев, – продол-

жал Джексон. – Вы бросили школу после седьмого класса и с тех пор сменили несколько
низкооплачиваемых работ; полагаю, все эти места можно достаточно точно описать как бес-
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перспективные. У вас необычайно привлекательная внешность, и вы обладаете поразитель-
ной живучестью. Благополучие дочери для вас на первом месте. Вы отчаянно желаете пере-
менить условия своей жизни – и так же отчаянно желаете оставить мистера Харви в далеком
прошлом. В настоящий момент вы гадаете, как добиться всего этого, не имея необходимых
финансовых средств. Вы чувствуете себя в тупике, и на то есть основания. Мисс Тайлер, вы
определенно зашли в тупик. – Джексон пристально посмотрел на нее.

Вспыхнув, Лу-Энн поднялась на ноги.
– Черт возьми, что здесь происходит? Какое вы имеете право…
– Вы пришли сюда, – нетерпеливо прервал ее Джексон, – потому что я предложил вам

такие деньги, каких вы никогда не зарабатывали. Разве не так?
– Откуда вам все это известно? – возмущенно спросила Лу-Энн.
Прежде чем ответить, он, скрестив руки на груди, смерил ее взглядом.
– В моих интересах узнать все возможное о том, с кем я собираюсь иметь дело.
– Какое отношение информация обо мне имеет к опросам, рейтингам и всему подоб-

ному?
– Самое непосредственное, мисс Тайлер. Для того чтобы оценивать любое мнение по

какому-либо вопросу, мне необходимо знать самые сокровенные подробности о том, кто это
мнение выражает. Кто вы такая, что вы собой представляете, что вы знаете. И чего не знаете.
Что вам нравится, что не нравится, ваши предрассудки, ваши слабые и сильные стороны.
Такие есть у всех нас, в той или иной степени. Одним словом, если я не буду знать о вас всё,
то не выполню свою работу. – Встав из-за стола, Джексон уселся на краешек. – Извините,
если обидел вас. Иногда я бываю излишне резким. С другой стороны, я не хотел напрасно
отнимать у вас время.

В конце концов гнев в глазах Лу-Энн погас.
– Ну, наверное, если выложить все так…
– Да, мисс Тайлер. Можно я буду называть вас Лу-Энн?
– Это мое имя, – резко ответила она, опускаясь на стул. – Что ж, я тоже не собираюсь

отнимать у вас время, поэтому как насчет часов работы? Первая половина дня вас устраи-
вает?

Быстро вернувшись на место, Джексон уставился на стол, медленно потирая руками
его растрескавшуюся поверхность. Когда он поднял взгляд, выражение его лица стало еще
более серьезным, чем было считаные мгновения назад.

– Лу-Энн, вы когда-нибудь мечтали о том, чтобы стать богатой? Я имею в виду, такой
богатой, какой вы не видели себя в самых смелых мечтах. Такой богатой, что вы с дочерью
могли бы делать буквально все, что только пожелаете. Вы когда-нибудь мечтали о таком?

Лу-Энн хотела было рассмеяться, но осеклась, взглянув ему в глаза. В их глубинах
не было ни веселья, ни неуверенности, ни сочувствия, лишь сильное желание услышать ее
ответ.

– Да, черт возьми! А кто не мечтал?
– Что ж, смею вас заверить, те, кто уже баснословно богат, редко мечтают о таком.

Однако вы правы, большинству остальных людей в какой-то момент приходят подобные
мечты. И все же практически никому не удается осуществить их. Причина проста: они не
могут.

– Но сотня долларов в день – это тоже неплохо, – обворожительно улыбнулась Лу-Энн.
Почесав подбородок, Джексон кашлянул, прочищая горло, и спросил:
– Лу-Энн, вы когда-нибудь играли в лотерею?
Удивившись этому неожиданному вопросу, женщина тем не менее с готовностью отве-

тила:
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– Время от времени. У нас все так делают. Хотя это удовольствие может стать весьма
дорогим. Дуэйн играет каждую неделю, порой спускает половину своей зарплаты – когда у
него случается зарплата, что бывает редко. Он убежден, что непременно выиграет. Каждый
раз ставит на одни и те же числа. Говорит, что увидел их во сне. А я скажу, что он просто
непроходимо туп. А что?

– Вам когда-нибудь приходилось играть в Национальную лотерею?
– Вы хотите сказать, в ту, что по всей стране?
Джексон кивнул, не отрывая взгляда от ее лица.
– Да, – медленно подтвердил он, – я имел в виду именно ее.
– Изредка. Но шансы такие маленькие, что я скорее прогуляюсь по Луне, чем выиграю

в нее.
– Вы совершенно правы. Если быть точным, в этом месяце вероятность выигрыша

составляет примерно один к тридцати миллионам.
– Это я и хотела сказать. Да я лучше куплю на доллар моментальную карточку. По

крайней мере, тут есть шанс быстро получить двадцатку. Я всегда говорила, что нет смысла
просто так выбрасывать деньги, особенно если и денег-то особых нет.

Облизнув губы, Джексон облокотился на стол и пристально посмотрел на Лу-Энн.
– Что бы вы сказали, если бы я пообещал вам многократно повысить шансы выигрыша

в Национальную лотерею?
Он не отрывал взгляда от ее лица.
– Прошу прощения?
Джексон ничего не сказал.
Лу-Энн обвела взглядом кабинет, словно ожидая увидеть где-нибудь камеру видеона-

блюдения.
– Какое это имеет отношение к работе? Господин хороший, я пришла сюда не для того,

чтобы играть в игры!
– Точнее, – продолжал Джексон, не обращая внимания на ее вопрос, – что, если я

повышу ваши шансы до одного к одному? Вы согласитесь?
– Это что, шутка такая? – взорвалась Лу-Энн. – Можно подумать, за этим стоит Дуэйн!

Лучше скажите, что здесь происходит, черт побери, пока я не завелась!
– Это не шутка, Лу-Энн.
Она вскочила на ноги.
– Черт возьми, вы точно задумали что-то нечистое, и я не желаю в этом участвовать!

Сотня в день или до свидания, – произнесла она с отвращением, смешанным с глубоким
разочарованием по поводу того, что надежды на заработанную тысячу быстро исчезали.

Подхватив переноску с Лизой, Лу-Энн собралась уходить.
От тихого голоса Джексона у нее по спине пробежала дрожь.
– Я гарантирую вам, что вы выиграете в лотерею. Я гарантирую вам, что вы выиграете

минимум пятьдесят миллионов долларов.
Лу-Энн застыла на месте. Несмотря на то, что мозг говорил ей бежать отсюда как

можно быстрее, она помимо воли медленно развернулась.
Джексон не шелохнулся. Он по-прежнему сидел за столом, сплетя руки перед собой.
– И больше никаких Дуэйнов, никаких выматывающих ночных смен в придорожном

кафе, никаких забот о еде и чистой одежде для дочери. Ты сможешь получить все, что только
пожелаешь. Сможешь отправиться туда, куда только захочешь. Сможешь стать кем угодно. –
Его голос оставался негромким и спокойным.

– Не угодно ли объяснить, как вы это сделаете?
Он действительно говорил про пятьдесят миллионов долларов? Боже всемогущий!
Лу-Энн оперлась рукой о дверь, чтобы удержаться на ногах.
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– Я жду ответа на свой вопрос.
– На какой вопрос?
Джексон развел руками.
– Ты хочешь разбогатеть?
– Вы что, спятили? Силы мне не занимать, так что если вы подумаете какие-нибудь

глупости, я так наподдам вам под задницу, что вы вылетите на улицу, по пути растеряв поло-
вину тех мозгов, с которыми начинали день!

– Я так понимаю, вы мне отказываете?
Смахнув волосы на сторону, Лу-Энн переложила переноску из правой руки в левую.

Девочка переводила взгляд с одного взрослого на другого, словно поглощенная жарким спо-
ром.

– Послушайте, блин, не может быть и речи о том, чтоб вы точно знали, что я выиграю.
Поэтому я просто уйду отсюда и позвоню в психушку, чтобы за вами приехали.

Вместо ответа Джексон посмотрел на часы, подошел к телевизору и включил его.
– Через одну минуту будет розыгрыш ежедневного тиража Национальной лотереи. На

кону всего один миллион долларов; тем не менее этого будет достаточно, чтобы проиллю-
стрировать мои слова. Пойми, я не получаю никакой выгоды; это лишь чистая демонстра-
ция, чтобы успокоить твой вполне объяснимый скептицизм.

Лу-Энн повернулась к экрану, следя за тем, как в лототрон засыпают шары.
Джексон взглянул на нее.
– Выигрышными номерами будут восемь, четыре, семь, одиннадцать, девять и шесть,

в таком порядке.
Достав из кармана бумагу и ручку, он записал числа и протянул листок Лу-Энн.
Та едва не расхохоталась, с уст сорвался презрительный смешок. Который быстро

замер, когда объявили первый номер: восемь. Далее один за другим быстро выкатились
шары с числами четыре, семь, одиннадцать, девять и шесть, которые и стали выигрышной
комбинацией. Бледная как полотно, Лу-Энн уставилась на листок бумаги, затем перевела
взгляд на числа на экране.

Джексон выключил телевизор.
– Надеюсь, твои сомнения в моих способностях рассеялись. Быть может, теперь мы

вернемся к моему предложению?
Лу-Энн бессильно прислонилась к стене. Вся ее кожа зудела, словно в нее впился

целый миллион пчел. Посмотрев на телевизор, она не увидела ни проводов, ни каких-либо
специальных устройств, способных повлиять на изображение. Видеомагнитофона также не
было. Телевизор был просто подключен к розетке в стене. Сглотнув комок в горле, Лу-Энн
повернулась к Джексону.

– Черт возьми, как вы это сделали? – В ее приглушенном голосе прозвучал страх.
– Вам совсем необязательно знать эту информацию. Просто ответьте на мой вопрос,

пожалуйста. – Он слегка повысил тон.
Лу-Энн сделала глубокий вдох, стараясь совладать с нервами.
– Вы спрашиваете у меня, готова ли я сделать что-то плохое? Так вот, я вам отвечаю:

нет, я отказываюсь. Пусть больших денег у меня нет, но я не преступница.
– Кто сказал, что это что-то плохое?
– Прошу прощения, вы хотите сказать, что гарантированно выиграть в лотерею – в

этом нет ничего плохого? А по мне, твою мать, это самый настоящий мухлеж. Вы думаете,
если у меня мусорная работа, я полная дура?

– На самом деле я очень высокого мнения о твоем интеллекте. Вот почему ты здесь.
Но ведь кто-то должен выиграть эти деньги, Лу-Энн. Почему бы не ты?

– Потому что это плохо, вот почему!
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– А кому конкретно ты сделаешь плохо? К тому же и формально ничего плохого не
будет, если никто ничего не узнает.

– Буду знать я.
– Это очень благородно, – вздохнул Джексон. – Но неужели ты действительно собира-

ешься до конца своих дней жить с Дуэйном?
– У него есть свои плюсы.
– Вот как? Не соблаговолишь их перечислить?
– Почему бы вам не отправиться прямиком в ад? Думаю, следующей моей точкой ста-

нет полицейский участок. У меня есть знакомый «фараон». Готова поспорить, ему будет
интересно услышать про все это.

Развернувшись, Лу-Энн взялась за дверную ручку.
Наступил тот момент, которого ждал Джексон. Его голос продолжал повышаться:
– И Лиза вырастет в грязном фургоне на пустыре. Если твоя девочка пойдет в мать, она

будет необыкновенно красивая. Она достигнет определенного возраста, ею начнут интере-
соваться молодые мужчины, она бросит школу, вероятно, вскоре появится ребенок, и цикл
начнется сначала. Все то же самое, что было с твоей матерью? – Он помолчал. – И что было
с тобой? – тихо добавил он.

Лу-Энн медленно обернулась, в ее широко раскрытых глазах блеснули слезы.
Джексон сочувственно посмотрел на нее.
– Это неизбежно, Лу-Энн. Я говорю правду, и ты это знаешь. Какое будущее ждет вас с

Лизой, если ты останешься с Дуэйном? А если не он, придет другой Дуэйн, еще один, еще…
Ты будешь жить в нищете и умрешь в нищете, и то же самое будет с твоей девочкой. От этого
никуда не уйти. Разумеется, это несправедливо, но это ничего не меняет. О, те, кто никогда
не был в твоем положении, скажут, что тебе нужно просто сложить вещи и уйти. Забрать
дочь и бросить Дуэйна. Вот только они не смогут объяснить, как ты это сделаешь. Где возь-
мешь деньги на автобус, номер в мотеле и еду. Кто будет присматривать за ребенком, сначала
пока ты будешь искать работу, а затем когда ты ее найдешь, если ты ее найдешь. – Сочув-
ственно покачав головой, Джексон подпер рукой подбородок, глядя на Лу-Энн. – Конечно,
если хочешь, можешь заявить в полицию. Правда, к тому времени как вы сюда вернетесь,
здесь уже никого не будет. И неужели ты думаешь, что тебе поверят? – На его лице мелькнуло
снисходительное выражение. – И чего ты этим добьешься? Только упустишь шанс, какой
выпадает раз в жизни. Единственную надежду выбраться из грязи. И все коту под хвост.

Джексон печально покачал головой, словно говоря: «Пожалуйста, не будь такой глу-
пой!»

Лу-Энн крепче стиснула ручку переноски. Испуганная Лиза зашевелилась, и ее мать
машинально принялась качать переноску взад и вперед.

– Вы говорите о мечтах, мистер Джексон… У меня есть свои мечты. Большие. Чертов-
ски большие.

Однако голос ее дрожал. Внешне Лу-Энн Тайлер была очень крепкой – результат мно-
голетней суровой борьбы за существование, совершенно бесплодной; но все же слова Джек-
сона – точнее, прозвучавшая в них правда – задели ее.

– Знаю. Я уже говорил, что считаю тебя умной, и всеми своими действиями во время
этой встречи ты лишь еще больше укрепила меня в этом мнении. Ты заслуживаешь лучшей
участи, однако люди крайне редко получают то, чего заслуживают. Я предлагаю тебе способ
осуществить свои большие мечты. – Он щелкнул пальцами, подчеркивая свои слова. – Вот
так.

– Откуда мне знать, что вы не из полиции и не пытаетесь меня подставить? – с опаской
спросила Лу-Энн. – Я не собираюсь из-за денег отправляться за решетку!
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– Ну, это была бы типичная провокация, только и всего. В суде дело развалилось бы.
Да и зачем, во имя всего святого, полиции выстраивать такую хитроумную схему, чтобы
подцепить тебя?

Лу-Энн прислонилась к двери, чувствуя, как судорожно колотится в груди сердце.
Джексон встал.
– Понимаю, ты меня не знаешь, но я отношусь к своему бизнесу очень и очень

серьезно. Я никогда ничего не делаю без веских оснований. Я не стал бы напрасно тратить
твое время ради какой-то шутки, и уж точно я ни за что не стал бы напрасно тратить свое
время. – В его голосе прозвучала неприкрытая властность, глаза пристально впились в Лу-
Энн.

– Но почему я? Почему из всех людей в этом долбаном мире вы постучались именно
ко мне? – Она говорила чуть ли не с мольбой.

– Справедливый вопрос; однако я не готов на него ответить, и он не имеет отношения
к делу.

– Откуда вам известно, что я выиграю?
Джексон выразительно посмотрел на телевизор.
– Если, конечно, ты не думаешь, что мне невероятно повезло с этим предсказанием,

ты не должна сомневаться в исходе.
– Ха! Сейчас я сомневаюсь во всем, что слышу. Итак, если я соглашусь сыграть и все

равно не выиграю?
– И что ты потеряешь в этом случае?
– Как что – два доллара, цену билета! Быть может, для вас это не деньги, но для меня

это проезд на автобусе почти на целую неделю!
Достав из кармана четыре однодолларовых купюры, Джексон протянул их ей.
– В таком случае считай, что риск полностью устранен, к тому же ты получаешь сто-

процентную компенсацию.
Лу-Энн потерла купюры в пальцах.
– Я хочу знать, вам-то зачем все это? Я уже старовата для того, чтобы верить в добрых

фей и загаданные желания. – Теперь ее взгляд был чистым и полностью сосредоточенным.
– Опять же хороший вопрос, но к нему мы вернемся, только если ты согласишься участ-

вовать. Однако ты права: я занимаюсь этим не по доброте душевной. – У Джексона на губах
мелькнула улыбка. – Это чисто деловая операция. Причем прибыльная и взаимовыгодная.
И все-таки я склонен полагать, что ты останешься довольна щедростью условий.

Лу-Энн спрятала деньги в сумочку.
– Если вы хотите получить от меня ответ прямо сейчас, то это будет большое и жирное

«нет».
– Я отдаю себе отчет, что мое предложение достаточно необычно. Поэтому я дам тебе

время, чтобы все обдумать. – Записав на листке бумаги номер бесплатного телефона, он про-
тянул его Лу-Энн. – Но времени будет немного. Розыгрыш месячного приза Национальной
лотереи состоится через четыре дня. Я должен получить твой ответ послезавтра до десяти
часов утра. По этому номеру ты отыщешь меня где угодно.

Лу-Энн посмотрела на листок бумаги.
– А что, если через два дня я по-прежнему отвечу «нет», как, скорее всего, и будет?
– В лотерею выиграет кто-то другой, Лу-Энн, – пожал плечами Джексон. – Кто-то дру-

гой разбогатеет минимум на пятьдесят миллионов долларов, и уж этот человек, уверяю,
точно не будет мучиться чувством вины. – Он мило улыбнулся. – Поверь мне, многие с радо-
стью займут твое место. С радостью. – Вложив листок бумаги Лу-Энн в руку, он сжал ее
пальцы в кулак. – Помни, десять часов и одна минута – и мое предложение перестанет дей-
ствовать. Навсегда.
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Конечно, Джексон не стал добавлять, что если Лу-Энн откажется, он сразу же ее убьет.
Его голос прозвучал резко, но затем он снова улыбнулся и открыл перед ней дверь, бросив
взгляд на Лизу. Девочка успокоилась и, вытаращив глазки, смотрела на него.

– Внешне вылитая твоя копия. Надеюсь, и мозги у нее твои. – Когда Лу-Энн уже вышла
в приемную, Джексон добавил: – Спасибо за то, что пришла. Желаю тебе всего хорошего.

– Почему мне кажется, что ваша фамилия не Джексон? – спросила Лу-Энн, пристально
глядя ему в лицо.

– Я искренне надеюсь, что в самое ближайшее время ты мне позвонишь. Я люблю
делать добро тем, кто этого заслуживает. А ты?

И он мягко закрыл за ней дверь.
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Глава 4

 
В автобусе по дороге домой Лу-Энн крепко сжимала переноску с Лизой и листок

бумаги с номером телефона. Ее не покидало неуютное чувство, что всем пассажирам авто-
буса прекрасно известно о случившемся с ней и, как следствие, все ее строго осуждают.
Пожилая женщина в поношенном пальто и штопаных чулках, прижимая к груди пакеты с
покупками, сверкала взглядом на Лу-Энн. Та не могла сказать, то ли женщина действительно
посвящена в детали состоявшейся встречи, то ли просто завидует ее молодости, внешности
и очаровательной дочурке.

Откинувшись на спинку сиденья, Лу-Энн дала волю своим мыслям, изучая, какой будет
ее жизнь в зависимости от того, ответит она на предложение Джексона «да» или «нет». В
то время как отказ был сопряжен с определенными последствиями, которые все до одного
были богато украшены образом Дуэйна, согласие, похоже, также имело свои проблемы. Как
сказал этот человек, если она действительно выиграет в лотерею несметные богатства, то
сможет сделать все, что только пожелает. Абсолютно все! Поехать куда угодно. Купить что
угодно. Господи! При мысли о том, что от подобной необузданной свободы ее отделяют
лишь четыре дня и один телефонный звонок, Лу-Энн захотелось побежать по узкому проходу
между сиденьями, вопя от радости. Она решительно отбросила подозрения в том, что все это
розыгрыш или какая-то хитроумная схема. Джексон не просил у нее никаких денег; впрочем,
она все равно ничего не смогла бы ему дать. Также он ничем не показал, что желает от
Лу-Энн каких-либо сексуальных услуг, хотя полностью соглашение еще не было озвучено.
Впрочем, ей не показалось, что она интересовала Джексона в сексуальном плане. Он даже
не прикоснулся к ней, ни словом не высказался о ее внешности – по крайней мере, напрямую
– и, похоже, был во всех отношениях сугубо деловым и искренним. Конечно, возможно, он
полный псих, но если это так, он определенно великолепно справился, изображая здравый
рассудок. К тому же ему пришлось потратиться, чтобы арендовать офис, нанять секретаршу
и так далее. Если Джексон и был невменяемым, у него определенно случались просветления.
Лу-Энн покачала головой. И он действительно правильно назвал все выигрышные номера
ежедневного тиража, даже до того, как эта проклятая машина вытащила шары. Отрицать
это нельзя. Так что если Джексон говорил правду, единственная загвоздка заключалась в
том, что его деловое предложение попахивало чем-то противозаконным – мошенничеством,
разными гадостями, о которых Лу-Энн не хотелось даже думать. Конечно, это было уже
что-то серьезное. А что, если она согласится, а потом ее схватят и все это всплывет? Быть
может, ее упекут за решетку до конца жизни… Что тогда станется с Лизой? Внезапно Лу-Энн
почувствовала себя бесконечно несчастной. Подобно многим, она мечтала о мешке золота.
Это видение не раз захватывало ее мысли, особенно когда ее захлестывало чувство жалости
к самой себе. Однако в мечтах к мешку золота не было приковано пушечное ядро.

– Проклятье! – пробормотала Лу-Энн.
Четкий выбор между раем и адом? И каковы условия Джексона? Лу-Энн еще никогда

не уезжала из Рикерсвилла, известного разве что своей ежегодной ярмаркой да зловонными
скотобойнями. Она может пересчитать по пальцам одной руки все те случаи, когда ей дово-
дилось ездить на лифте. У нее никогда не было ни дома, ни машины; на самом деле у нее,
по большому счету, вообще никогда ничего не было. Ни один банковский счет никогда не
был открыт на ее имя. Она сносно читала, писала и говорила по-английски, но к высшему
обществу определенно не принадлежала. Джексон сказал, что она сможет все что угодно. Но
так ли это? Можно ли взять лягушку из болота, поместить ее во французский замок и дей-
ствительно поверить в то, что все получилось? Но ведь ей не нужно будет так решительно
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менять свою жизнь, становиться кем-то или чем-то таким, чем она на самом деле не явля-
ется… Лу-Энн поежилась.

Однако все обстоит именно так. Смахнув длинные волосы с лица, она нагнулась к Лизе
и пощекотала пальцем девочке лобик, там, где по нему скользили золотистые локоны. Затем
сделала глубокий вдох, вбирая в грудь сладостный весенний воздух, врывающийся в откры-
тое окно автобуса. Все дело было в том, что ей отчаянно хотелось стать кем-то другим, все
равно кем, лишь бы не тем, кем она была сейчас. Почти всю свою жизнь Лу-Энн чувство-
вала, верила и надеялась, что когда-нибудь настанет день, и она предпримет какие-то шаги в
этом направлении. Однако с каждым прошедшим годом надежда эта становилась все более
призрачной, все более похожей на мечту, которая однажды полностью освободится от нее и
улетит прочь, и в конце концов она останется высушенной, сморщенной обладательницей
быстро угасающей, непримечательной жизни и напрочь забудет, что у нее вообще когда-то
были подобные мечты. С каждым днем это беспросветное будущее становилось все более
четким, подобно картинке на экране телевизора, к которому наконец подключили антенну.

И вот все неожиданно изменилось. Лу-Энн уставилась на листок бумаги с номером
телефона. Автобус трясся на ухабистой мостовой, возвращая их с Лизой к грунтовой дороге,
ведущей к грязному фургону, где их ждал Дуэйн Харви, несомненно, пребывающий в отвра-
тительном настроении. Ему будут нужны деньги на опохмелку. Но тут Лу-Энн просияла,
вспомнив о лежащих в кармане двух лишних долларах. Мистер Джексон уже обеспечил
ее определенной прибылью. Для начала нужно будет удалить Дуэйна, чтобы спокойно все
обдумать. Сегодня вечером в «Сесть и пожрать», любимой забегаловке Дуэйна, пиво будет
по доллару за кувшин. На два доллара Дуэйн сможет напиться до блаженного забытья. Лу-
Энн посмотрела в окно на окружающий мир, пробуждающийся после зимы. Пришла весна.
Новое начало. Быть может, и для нее тоже? Которое придет в десять часов утра послезавтра.
Взгляды Лу-Энн и Лизы встретились, и мать и дочь нежно улыбнулись друг другу. Лу-Энн
осторожно опустила голову девочке на грудь, не зная, смеяться ей или плакать, и в то же
время страстно желая того и другого.
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Глава 5

 
Разбитая дверь со скрипом отворилась, и Лу-Энн вошла внутрь, держа в руках Лизу. В

фургоне было темно, холодно и тихо. Похоже, Дуэйн до сих пор не проснулся. И все же Лу-
Энн, пробираясь по узкому проходу, держала глаза и уши настороже, ловя малейшее движе-
ние или звук. Она нисколько не боялась Дуэйна – если только, конечно, он не набросится
на нее внезапно сзади. В честном поединке лицом к лицу Лу-Энн могла постоять за себя.
Она уже не раз хорошенько дубасила Дуэйна, когда тот по пьяной лавке начинал буянить. В
трезвом – или в близком к трезвому – виде, в каком он должен был находиться сейчас, Дуэйн
обыкновенно не предпринимал ничего слишком уж жестокого. Все это было очень странным
– для отношений с человеком, которого можно было считать «второй половиной». Однако
Лу-Энн смогла бы назвать по меньшей мере десять своих знакомых, живущих примерно в
таком же положении, основанном скорее на чистой экономике, ограниченном выборе и в
основном инертности, чем на чем-либо хоть отдаленно напоминающем нежные чувства. У
нее были и другие предложения; однако трава на новом месте редко оказывается зеленее,
Лу-Энн знала это на собственном опыте. Услышав доносящийся из спальни храп, она уско-
рила шаг и просунула голову в тесную комнатенку. Когда Лу-Энн увидела две фигуры под
одеялом, у нее перехватило дыхание. Справа была видна голова Дуэйна. Второй человек
был полностью скрыт одеялом; однако сдвоенные бугорки в области груди красноречиво
свидетельствовали о том, что это не один из собутыльников Дуэйна, отсыпающийся после
совместной попойки.

Бесшумно отступив в коридор, Лу-Энн поставила переноску с встревожившейся Лизой
в ванную и затворила дверь. Она не хотела, чтобы ее девочку напугало то, что сейчас про-
изойдет. Когда Лу-Энн снова открыла дверь в спальню, Дуэйн по-прежнему громко храпел;
однако лежащее рядом с ним тело пошевелилось, и теперь стали отчетливо видны длинные
рыжие волосы. Лу-Энн потребовалась всего одна секунда, чтобы крепко вцепиться в густую
гриву; она рванула что есть силы, и обладательница длинных локонов вылетела из кровати
в чем мать родила и с грохотом рухнула у противоположной стены.

– Черт! – взревела женщина, упав на задницу.
Угрюмая Лу-Энн тотчас же подхватила ее и протащила по грязному, протертому ковру.
– Лу-Энн, черт возьми, отпусти меня!
Какое-то мгновение Лу-Энн смотрела на свою соперницу.
– Ширли, поганая шлюха, если ты еще раз заявишься сюда, видит Бог, я сверну тебе

шею!
– Дуэйн, помоги, ради всего святого! Она спятила! – заскулила Ширли, дергая свои

волосы в тщетной попытке вырваться из рук Лу-Энн.
Маленького роста, она была фунтов на двадцать легче. Лу-Энн поволокла ее к двери.

Пухлые ноги и полные дряблые груди Ширли болтались из стороны в сторону и хлопали
друг о друга.

Когда Лу-Энн проходила мимо Дуэйна, тот зашевелился.
– Что тут происходит? – сонным голосом спросил он.
– Заткнись! – отрезала Лу-Энн.
Когда его взгляд наконец сфокусировался, Дуэйн протянул руку и взял с ночного сто-

лика пачку сигарет. Закурив, он ухмыльнулся Ширли.
– Ширл, ты уходишь? Так рано?
И, смахнув с лица выбившуюся прядь волос, он жадно затянулся.
Ширли, вынужденная пятиться задом наперед, сверкнула глазами.
– Ах ты, дерьмо! – Ее полные щеки были свекольного цвета.
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Дуэйн послал ей воздушный поцелуй.
– Я тебя тоже люблю, Ширл. Спасибо за то, что заглянула. Осчастливила мое утро.
Громко расхохотавшись, он хлопнул себя по бедру, приподнимаясь в кровати. Лу-Энн

и Ширли скрылись за дверью.
Швырнув соперницу на землю рядом с ржавым двигателем от «Форда», Лу-Энн раз-

вернулась назад к фургону.
– Сучка, ты мне вырвала половину волос! – поднявшись на ноги, взвизгнула Ширли.
Лу-Энн молча шла вперед, не оборачиваясь.
– Мне нужна моя одежда! Черт побери, Лу-Энн, отдай мне мою одежду!
– Она была тебе не нужна, пока ты была здесь, – обернувшись, бросила Лу-Энн, – так

что я не вижу причин, зачем она понадобится тебе сейчас.
– Не могу же я в таком виде вернуться домой!
– В таком случае не возвращайся домой.
Поднявшись по бетонным блокам в фургон, Лу-Энн захлопнула за собой дверь.
Дуэйн встретил ее в коридоре, в одних трусах, с болтающейся в уголке рта незажжен-

ной сигаретой.
– Когда две кошечки дерутся из-за парня, это просто здорово! Лу-Энн, у меня появи-

лось желание… Как насчет того, чтобы занять освободившееся место? Давай, крошка, поце-
луй меня!

Ухмыляясь, он попытался обнять ее за длинную шею. Следующий его вдох получился
болезненным, поскольку правый кулак Лу-Энн врезался ему в рот, расшатав пару зубов. Но
каким бы болезненным ни был этот удар, по шкале боли он не шел ни в какое сравнение с
коленом, яростно вонзившимся Дуэйну между ног. Он грузно повалился на пол.

– Если ты еще раз достанешь свой член, Дуэйн Харви, – грозно промолвила склонив-
шаяся над ним Лу-Энн, – помоги мне Господи, я оторву его и спущу в унитаз!

– Совсем спятила баба, – простонал Дуэйн, зажимая промежность; из разбитой губы
сочилась кровь.

Присев на корточки, Лу-Энн, словно стальными клещами, стиснула ладонями его
щеки.

– Нет, это ты спятил, если решил хотя бы на минуту, что я спокойно снесу эту мерзость!
– Мы с тобой не женаты.
– Верно, но мы живем вместе. У нас общий ребенок. И этот фургон в такой же степени

мой, как и твой.
– Ширл для меня – пустое место. Что ты так взбесилась? – Зажимая свое хозяйство,

Дуэйн смотрел на нее, в уголках глаз у него выступили слезы.
– А то, что этот жирный шматок сала отправится в салон красоты, в «Сесть и пожрать»

и расскажет об этом всем, выставив меня величайшей дурой в мире!
– Не надо тебе было сегодня утром уходить. – Дуэйн с трудом поднялся с пола. –

Видишь, это ты во всем виновата. Ширл заглянула к тебе за чем-то. Что я должен был делать?
– Не знаю, Дуэйн. Может быть, предложить ей вместо своего члена чашку чая?
– Мне больно, крошка, очень больно. – Он тяжело прислонился к стене.
Лу-Энн грубо протиснулась мимо него, чтобы проведать Лизу.
– Лучшая новость за весь день!
Через минуту она снова протиснулась мимо Дуэйна и вошла в спальню, где стала сры-

вать с кровати постельное белье.
Дуэйн угрюмо наблюдал за ней из двери.
– Валяй, выбрасывай всё! Мне наплевать, это ты покупала!
– Я отнесу белье в стирку, – не оборачиваясь, ответила Лу-Энн. – Если ты собираешься

и дальше трахаться со всеми шлюхами, я не потрачу на тебя ни цента!
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Когда она приподняла матрас, ее внимание привлекло что-то зеленое. Сбросив матрас
с кровати, женщина оглянулась на Дуэйна.

– А это еще что такое, черт возьми?
Холодно взглянув на нее, тот не спеша прошел в комнату, подобрал пачки денег, засунул

их в бумажный пакет, стоявший на ночном столике, и, продолжая смотреть Лу-Энн в лицо,
закрыл пакет.

– Скажем так: выиграл в лотерею, – надменно заявил он.
При этих словах Лу-Энн заметно напряглась, как будто ее ударили наотмашь по лицу.

Какое-то мгновение ей казалось, что она грохнется в обморок. Неужели за всем этим стоял
Дуэйн? И они с Джексоном действовали заодно? Более неправдоподобной пары нельзя было
представить. Такого просто не может быть. Быстро придя в себя, Лу-Энн скрестила руки на
груди.

– Врешь! Дуэйн, откуда у тебя это?
– Скажем так: это хорошая причина, чтобы ты была со мной ласковой и не раскрывала

рот.
Грубо выпихнув его из комнаты, Лу-Энн заперла дверь. Затем, переодевшись в джинсы,

кроссовки и толстовку, быстро собрала сумку. Когда она отперла и распахнула дверь, Дуэйн
даже не шелохнулся; он стоял, сжимая в руках пакет. Лу-Энн быстро прошла мимо него,
открыла дверь в ванную и подхватила на руку вырывающуюся Лизу; держа в другой руке
грязное белье и сумку, она направилась к выходу.

– Лу-Энн, ты куда?
– Не твое дело, черт побери!
– И долго ты собираешься злиться из-за такой мелочи? Я ведь ни слова тебе не сказал,

когда ты врезала мне по яйцам, правда? Честное слово, я уже обо всем забыл.
Лу-Энн стремительно развернулась.
– Дуэйн, ты самый тупой человек на всей земле!
– Правда? Ну, а ты тогда кем себя считаешь? Знаешь, если б не я, вам с Лизой даже не

было бы где жить, твою мать! Я вас приютил, а то у вас не было бы ничего!
Закурив новую сигарету, Дуэйн благоразумно держался подальше от кулаков Лу-Энн.

Он бросил спичку на вытертый ковер.
– Так что вместо того, чтобы постоянно собачиться со мной, ты бы лучше постаралась

вести себя ласково. – Дуэйн выразительно похлопал по бумажному пакету с деньгами. – Там,
откуда это, девочка моя, такого добра еще полно. Я не собираюсь долго задерживаться в этой
дыре. Так что ты подумай! Хорошенько подумай! Впредь я не потерплю глупостей от тебя
или кого бы то ни было. Ты меня слышишь?

Лу-Энн распахнула входную дверь.
– Дуэйн, я начинаю вести себя с тобой ласково прямо сейчас. И знаешь, как? Я уйду,

прежде чем убью тебя!
Услышав гневные нотки в голосе матери, Лиза захныкала, словно они были обращены

к ней. Поцеловав малышку, Лу-Энн шепнула ей что-то на ушко, успокаивая ее.
Дуэйн проводил взглядом, как она пересекла раскисший двор, восторгаясь ее попкой

в обтягивающих джинсах. Затем огляделся по сторонам в поисках Ширли, но та, судя по
всему, уже сбежала отсюда, пусть и совершенно голая.

– Крошка, я тебя люблю! – ухмыльнувшись, крикнул он вдогонку Лу-Энн.
– Иди к черту!
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Глава 6

 
В торговом центре было гораздо многолюднее, чем во время ее вчерашнего приезда.

Лу-Энн радовалась толпе. Она обошла стороной офис, в котором побывала вчера, хотя все-
таки бросила взгляд в ту сторону. За стеклянными дверями было темно. Лу-Энн предполо-
жила, что если б она подергала двери, они оказались бы запертыми. У нее и в мыслях не
было, что Джексон надолго задержался после ее ухода, и она не сомневалась в том, что была
его единственной «клиенткой».

Лу-Энн не пошла на работу, сказавшись больной, и провела бессонную ночь дома у
подруги, попеременно глядя на полную луну и на крохотный ротик Лизы, который в случай-
ном порядке улыбался, морщился и принимал все прочие выражения, пока сама малышка
крепко спала. В конце концов Лу-Энн решила не принимать никакого решения по предложе-
нию Джексона до тех пор, пока у нее не появится дополнительная информация. Одно заклю-
чение было сделано достаточно быстро: обращаться в полицию она не станет. Доказать она
ничего не сможет, да и кто ей поверит? Никаким положительным потенциалом подобный
шаг не обладал, а, напротив, была ставка в пятьдесят миллионов долларов. Какими бы ни
были ее представления о добре и зле, Лу-Энн не могла пройти мимо столь сильного искуше-
ния: возможно, она стояла на пороге внезапного немыслимого богатства. Ей было стыдно,
что решение не выражается однозначно в черно-белых тонах. Однако последняя стычка с
Дуэйном лишь укрепила ее в мысли, что Лиза ни в коем случае не должна расти в такой
обстановке. Нужно было что-то менять.

Администрация торгового центра размещалась в конце коридора в южной части зда-
ния. Лу-Энн распахнула дверь и вошла.

– Лу-Энн?
Услышав это восклицание, она вздрогнула и недоуменно уставилась на того, кто его

сделал. За столом сидел молодой мужчина, опрятно одетый, в рубашке с коротким рукавом,
при галстуке и в черных брюках. От возбуждения он непрерывно щелкал ручкой в правой
руке. Лу-Энн смотрела на него, но прозрение так и не приходило.

Мужчина только что не перепрыгнул через стол.
– Вряд ли ты меня помнишь. Джонни Джарвис. Теперь я уже стал Джоном. – Профес-

сиональным движением он протянул было руку, затем, просияв, стиснул Лу-Энн в крепких
объятиях, после чего целую минуту сюсюкал с Лизой.

Достав из сумки маленькое одеяло, Лу-Энн посадила на него малышку и вручила ей
мягкую игрушку.

– Не могу поверить, что это ты, Джонни! Я тебя не видела… пожалуй, с шестого
класса?

– Ты была в седьмом, я – в девятом.
– Выглядишь ты хорошо. Очень хорошо. Давно ты здесь работаешь?
Джарвис с гордостью улыбнулся.
– После школы я поступил в местный колледж и получил диплом. Вот уже два года

работаю в торговом центре. Начинал в системе ввода данных, но теперь меня повысили в
помощники управляющего.

– Прими мои поздравления. Это просто замечательно, Джонни… я хочу сказать, Джон.
– Черт возьми, ты можешь звать меня Джонни. Увидев тебя, я подумал, что сейчас

рухну замертво. Никак не предполагал, что когда-либо встречусь с тобой. Я был уверен, что
ты уехала в Нью-Йорк или еще там куда.

– Нет, я по-прежнему здесь, – быстро ответила Лу-Энн.
– Тогда странно, что я не встречал тебя раньше в торговом центре.
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– Я редко здесь бываю. Живу довольно далеко.
– Садись, рассказывай, как у тебя дела. Я не знал, что у тебя есть ребенок. Не знал

даже, что ты замужем.
– Я не замужем.
– Вот как. – Джарвис слегка покраснел. – Мм… кофе хочешь? Я только что поставил

чайник.
– Джонни, если честно, я спешу.
– О!.. Ну, чем я могу тебе помочь? – У него на лице появилось удивление. – Ты ведь

не ищешь работу, да?
Лу-Энн выразительно посмотрела на него.
– А что, если ищу? Что-то не так?
– Нет, всё в порядке… Понимаешь, я просто хотел сказать, что никак не ожидал, что ты

останешься здесь и будешь искать работу в торговом центре, только и всего. – Он улыбнулся.
– Работа есть работа, разве не так? Ты ведь здесь работаешь. И раз уж об этом зашла

речь, чем я должна заниматься в жизни?
Улыбка на лице у Джарвиса быстро погасла, он нервно потер ладонями штанины брюк.
– Лу-Энн, я ничего не имел в виду. Просто я всегда думал, что ты живешь в каком-

нибудь замке, носишь дорогие наряды и ездишь в роскошных машинах… Извини.
Гнев Лу-Энн улетучился, как только она снова подумала о предложении Джексона.

Возможно, теперь замки и роскошные машины окажутся в пределах ее досягаемости.
– Всё в порядке, Джонни; неделя выдалась долгой, ты понимаешь, что я хочу сказать?

Я не ищу работу. На самом деле мне нужна кое-какая информация об одном из ваших арен-
даторов.

Джарвис оглянулся на кабинеты, откуда доносились звонки телефонов и стук пишущих
машинок вперемежку с обрывками разговоров, после чего снова посмотрел на Лу-Энн.

– Информация?
– Ага. Я приходила сюда вчера утром. Мне была назначена встреча.
– С кем?
– Вот это я и хочу услышать от тебя. Офис справа от того входа в торговый центр, что

рядом с автобусной остановкой. Никаких табличек и вывесок, но это тот офис, что рядом
с киоском мороженого.

Джарвис озадаченно нахмурился.
– Я полагал, этот офис по-прежнему пустует… У нас таких много. Торговый центр

стоит не в самом оживленном месте.
– Представь себе, вчера офис не пустовал.
Подойдя к компьютеру в углу, Джарвис нажал несколько клавиш на клавиатуре.
– Что это была за встреча?
– О, знаешь, мне предложили работу агента по продажам, – незамедлительно последо-

вал ответ. – Рекламировать новые товары и все такое.
– Да, у нас бывают те, кто арендует помещения на время. Это даже не офисы, а комнаты

для переговоров. Если у нас есть свободное помещение – а, как правило, оно у нас есть, –
мы сдаем его в аренду, иногда всего на один день. Особенно если оно уже было оборудовано
– понимаешь, готовый офис…

Джарвис изучил экран компьютера. Из кабинетов в глубине по-прежнему доносились
голоса, и молодой человек прошел к двери и закрыл ее.

– Так что же ты хочешь знать? – спросил он, с некоторой тревогой взглянув на Лу-Энн.
Заметив его обеспокоенный взгляд, та оглянулась на закрытую дверь.
– Джонни, у тебя из-за этого не будет неприятностей?
Джарвис небрежно махнул рукой:
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– Нет, черт побери. Не забывай, я как-никак помощник управляющего, – с важным
видом добавил он.

– Ну, просто расскажи все, что сможешь. Что это за люди. Чем занимаются. Есть ли
какой-нибудь адрес.

– Но разве тебе все это не сказали на собеседовании? – недоуменно спросил Джарвис.
– Кое-что, – медленно произнесла Лу-Энн. – Но я просто хочу убедиться в том, что тут

все по закону, понимаешь? Прежде чем принять предложение. Мне нужно будет обзавестись
приличной одеждой, быть может, купить машину… Я не хочу напрасно тратить деньги, если
тут не совсем чисто.

– Ну, это ты правильно решила, – фыркнул Джарвис. – Я хочу сказать, только из того,
что мы сдали этим людям помещение в аренду, еще не следует, что они выложили тебе все
начистоту. – Помолчав, он встревоженно добавил: – У тебя не просили денег, нет?

– Нет. Раз уж речь зашла о деньгах, мне предлагают что-то невероятное.
– Возможно, это слишком хорошо, чтобы быть правдой.
– Вот этого-то я и опасаюсь. – Лу-Энн следила, как пальцы Джарвиса быстро летают

по клавиатуре. – Где ты этому научился? – с восхищением спросила она.
– Что?.. А, этому… В колледже. Там есть программы, которые могут обучить чему

угодно. Компьютер – это классно.
– Я ничего не имела бы против того, чтобы продолжить учебу.
– В школе ты была одной из самых толковых, Лу-Энн. Уверен, ты все нагонишь как

раз плюнуть!
Лу-Энн с признательностью посмотрела на него.
– Быть может, как-нибудь… Итак, что у тебя есть для меня?
Джарвис снова повернулся к экрану.
– Название компании – «Партнеры». По крайней мере, вот что было указано в договоре

аренды. Офис снят на неделю, начиная со вчерашнего дня, если быть точным. Оплата налич-
ными. Никакого другого адреса нет. Но если честно, когда расплачиваются наличными, мы
не задаем никаких вопросов.

– Сегодня в офисе уже никого нет.
Рассеянно кивнув, Джарвис постучал пальцем по экрану.
– Договор аренды подписал тип по фамилии Джексон, – сказал он.
– Примерно моего роста, черные волосы, довольно полный?
– Точно. Теперь я его вспомнил. Показался мне профессионалом. Во время собеседо-

вания случилось что-то из ряда вон выходящее?
– Смотря что под этим понимать. Но на меня он также произвел впечатление человека,

знающего свое дело. Больше ты мне ничего не можешь сказать?
Джарвис снова уставился на экран в надежде найти еще какие-нибудь крупицы инфор-

мации, чтобы произвести впечатление на Лу-Энн. Однако в конце концов у него на лице
появилось разочарование. Посмотрев на нее, он вздохнул:

– Похоже, больше ничего.
Подхватив Лизу на руки, Лу-Энн бросила взгляд на стопку блокнотов и стакан с руч-

ками на столе.
– Джонни, можно взять один блокнот и ручку? Я заплачу́.
– Ты шутишь? Дорогая, бери хоть все!
– Мне только один блокнот и одну ручку. Спасибо. – Она убрала блокнот и ручку в

сумку.
– Ничего страшного, у нас этого добра навалом.
– Ну, я очень признательна тебе за все. Честное слово. И было очень здорово снова

повидаться с тобой, Джонни.
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– Черт возьми, ты просто вошла в дверь – и у меня уже счастья на целый год. – Джарвис
взглянул на часы. – Через десять минут перерыв на обед. У нас в центре есть один неплохой
китайский ресторан. У тебя есть время? Я угощаю. Поговорим, вспомним былое…

– Лучше как-нибудь в другой раз. Как я уже сказала, я тороплюсь.
Лу-Энн увидела разочарование Джарвиса, и ей стало стыдно. Положив Лизу, она

крепко обняла его, с улыбкой слушая, как он жадно вдыхает аромат ее свежевымытых волос.
Джарвис обнял ее за плечи, прижимаясь к мягкому теплу ее груди, и у него тотчас же улуч-
шилось настроение.

– Джонни, ты добился успеха в жизни, – сказала Лу-Энн, отступая назад. – Я всегда
знала, что у тебя получится.

Все могло бы сложиться иначе, подумала она, если б они с Джонни встретились чуть
раньше.

Джарвис уже витал в белоснежных облаках.
– Правда? Удивляюсь, что ты вообще обо мне думала…
– Вот видишь, просто я полна неожиданностей. Береги себя; может быть, я как-нибудь

к тебе загляну.
Подхватив Лизу, которая сразу же принялась радостно гукать и тереть плюшевой

игрушкой мамину щеку, она направилась к выходу.
– Послушай, Лу-Энн!
Женщина остановилась и обернулась.
– Так ты пойдешь на эту работу?
– Пока что не решила, – подумав, сказала Лу-Энн. – Но, думаю, если пойду, ты навер-

няка об этом узнаешь.
 

* * *
 

Следующей остановкой Лу-Энн была библиотека. Учась в школе, она частенько заха-
живала сюда, но прошло уже много лет с тех пор, как она была здесь в последний раз. Биб-
лиотекарша встретила ее очень любезно и похвалила ее дочь. Лиза прильнула к матери, пока
та рассматривала книги.

– Ба-ба-ба, у!
– Книги ей очень нравятся, – объяснила Лу-Энн. – Я читаю ей каждый день.
– У нее ваши глаза, – сказала библиотекарша, переводя взгляд с матери на ребенка.
Лу-Энн ласково погладила малышку по щеке.
Улыбка на лице библиотекарши погасла, когда она увидела, что у Лу-Энн нет обру-

чального кольца. От той это не укрылось.
– Лучшее, что я сделала. В роскоши мы не живем, но, по крайней мере, эту девочку

никто не обижает.
Слабо улыбнувшись, женщина кивнула.
– Моя дочь – мать-одиночка. Я помогаю ей чем могу, но все равно приходится очень

трудно. Денег постоянно не хватает.
– Можете мне не рассказывать. – Лу-Энн достала из сумки бутылочку и бутылку с

водой, развела молочную смесь, которую ей дала подруга, и помогла малышке взять буты-
лочку. – Если у меня когда-нибудь в конце недели денег окажется больше, чем было в начале,
я даже не буду знать, что делать.

Женщина печально покачала головой:
– Знаю, говорят, что деньги – корень зла, но я часто думаю, как было бы хорошо, если

б можно было не думать об этих бумажках… Я не могу представить себе это. А вы?
– А я могу. Могу представить, что это должно быть чертовски здорово.
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Женщина рассмеялась:
– Итак, чем могу вам помочь?
– У вас ведь есть на пленке разные газеты, да?
– Да, микрофильмы, – кивнула библиотекарша. – Это в той комнате. – Она указала на

дверь в противоположном конце.
Лу-Энн застыла в нерешительности.
– Вы умеете обращаться с аппаратом для просмотра микрофильмов? Если нет, я вас

научу. Это очень просто.
– Это было бы здорово. Спасибо.
Они прошли в пустое темное помещение. Включив освещение, женщина усадила Лу-

Энн за аппарат и достала с полки катушку с микрофильмом. Ей потребовалась всего одна
минута, чтобы зарядить катушку в аппарат, и на зажегшемся экране появилась информация.
Женщина покрутила ручки управления, и на экране замелькали строки текста. Лу-Энн вни-
мательно наблюдала за тем, как она извлекла катушку и выключила аппарат.

– А теперь попробуйте сами, – сказала женщина.
Лу-Энн умело вставила катушку и начала просматривать текст.
– Очень хорошо! Вы быстро учитесь. Многие с первого раза не могут даже катушку

вставить.
– Руками я всегда работала хорошо.
– Вот подробный каталог. Разумеется, у нас есть местная газета, а также некоторые

центральные. Даты публикаций напечатаны снаружи на ящиках с катушками.
– Огромное спасибо.
Как только библиотекарша удалилась, Лу-Энн перенесла в комнату Лизу, продолжав-

шую сосать бутылочку, и принялась изучать стеллажи с ящиками. Опустив девочку на пол,
она с удивлением увидела, как та перекатилась к стеллажу, отложила бутылочку и попыта-
лась подняться на ноги. Отыскав в одном из стеллажей архив крупной центральной газеты,
Лу-Энн перебрала ящички с катушками и нашла даты, относящиеся к последним шести
месяцам. Прервавшись на то, чтобы сменить Лизе подгузник, она вставила первую катушку
в аппарат. Держа на коленях девочку, которая радостно бормотала и тыкала ручонкой в кар-
тинку на экране, изучила первую полосу. Она сразу же нашла нужную статью под заголов-
ком, выведенным двухдюймовыми буквами. «Победитель выиграл в Национальную лоте-
рею сорок пять миллионов долларов». Лу-Энн быстро пробежала взглядом заметку. За окном
раздался шум ливня, ударивший ей в уши. Весна принесла обилие дождей, преимуще-
ственно в виде гроз. Словно в ответ на мысли Лу-Энн, прогремел раскат грома, от кото-
рого, казалось, содрогнулось все здание. Молодая женщина в тревоге обернулась на Лизу,
но малышка не обращала внимания на звуки.

Достав из сумки одеяльце, Лу-Энн расстелила его на полу, положила игрушки и уса-
дила девочку. Затем достала из сумочки блокнот и ручку и стала делать записи. Закончив,
она переключилась на следующий месяц. Тираж Национальной лотереи проводился пятна-
дцатого числа каждого месяца. Лу-Энн просматривала даты с шестнадцатого по двадцатое.
Через два часа у нее был готов обзор последних шести победителей. Смотав последнюю
катушку, она убрала ее в ящичек, откинулась назад и изучила свои записи. У нее стучало в
висках, ей хотелось выпить чашку кофе. Дождь за окном не утихал. Взяв Лизу, Лу-Энн вер-
нулась в зал библиотеки, взяла с полки детскую книжку, показала девочке картинки и почи-
тала вслух. Через двадцать минут малышка заснула, и Лу-Энн уложила ее в переноску, кото-
рую поставила на стол рядом с собой. В помещении было тепло и тихо. Поймав себя на том,
что ее неудержимо клонит ко сну, женщина накрыла дочку рукой и нежно пожала ее ножку.

Она вздрогнула, почувствовав, как ее тронули за плечо. Очнувшись от сна, Лу-Энн
открыла глаза и увидела склонившуюся над ней библиотекаршу.
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– Извините, что разбудила вас, но мы закрываемся.
Какое-то мгновение молодая женщина озиралась вокруг, пытаясь понять, где она.
– Господи, сколько сейчас времени?
– Уже шесть часов вечера, дорогая.
Лу-Энн поспешно собрала свои вещи.
– Ради бога, простите меня за то, что я заснула у вас!
– Вы мне нисколько не мешали. Я просто сожалею, что пришлось вас разбудить, – вы

с дочуркой казались такими умиротворенными…
– Еще раз спасибо за помощь.
Лу-Энн склонила голову набок, прислушиваясь к стуку дождя по крыше. Женщина с

сожалением посмотрела на нее:
– Я с радостью подвезла бы вас до дома, но я сама еду на автобусе.
– Ничего страшного. Мы с автобусом хорошо знаем друг друга.
Укутав переноску с Лизой в свою куртку, Лу-Энн вышла на улицу. Добежав до оста-

новки, она дождалась автобуса, который подъехал через полчаса, визжа тормозами и тяжело
вздыхая пневматическими дверями. У нее не хватило на билет десяти центов, но водитель,
грузный негр, который уже знал ее в лицо, махнул рукой, доплатив из своего кармана.

– Все мы должны помогать друг другу, – сказал он.
Лу-Энн поблагодарила его улыбкой. Двадцать минут спустя она уже вошла в кафе, в

котором работала, за несколько часов до начала своей смены.
– Эй, девочка, с какой это стати ты пришла так рано? – спросила Бет, дородная офици-

антка лет пятидесяти, протиравшая влажной тряпкой хромированную стойку.
Водитель-дальнобойщик не меньше трехсот фунтов весом одобрительно посмотрел на

Лу-Энн, подняв стаканчик с кофе. Даже промокшая насквозь после пробежки под дождем,
молодая женщина производила на мужчин должное впечатление. Как всегда.

– Она пришла пораньше, чтобы не пропустить большого старого Фрэнки, – сказал
водитель с улыбкой, угрожающей поглотить все его широкое лицо. – Она знала, что у меня
сегодня дневная смена, и не смогла вынести мысль о том, что больше меня не увидит.

– Ты прав, Фрэнки, у Лу-Энн разобьется сердце, если она не будет регулярно видеть
твою здоровенную волосатую старую рожу, – ответила Бет, ковыряясь в зубах соломинкой
для коктейля.

– Привет, Фрэнки, как дела? – сказала Лу-Энн.
– Просто замечательно, – ответил тот с намертво застывшей на лице улыбкой.
– Бет, ты можешь минутку присмотреть за Лизой, пока я переоденусь? – спросила Лу-

Энн, вытирая полотенцем лицо и руки. Проверив малышку, она с удовлетворением отметила,
что та сухая, но голодная. – Я сию минуту приготовлю ей смесь и немного овсяных хлопьев.
После чего она будет готова заснуть на всю ночь, хотя не так давно прилично вздремнула.

– Не сомневайся, я смогу подержать на руках этого очаровательного ребенка. Иди ко
мне, малышка! – Подхватив Лизу, Бет прижала ее к груди. Девочка стала издавать самые
разные звуки и попыталась схватить карандаш, засунутый у Бет за ухо. – Лу-Энн, тебя ведь
не должно здесь быть. Твоя смена только через несколько часов. Что стряслось?

– Я промокла до нитки, а форма официантки – единственная сухая одежда, какая у меня
есть. К тому же я чувствую себя виноватой из-за прошлой ночи. Слушай, с обеда ничего не
осталось? Я что-то не припомню, чтобы сегодня ела.

Бросив на Лу-Энн неодобрительный взгляд, Бет положила руку на внушительное
бедро.

– Если б ты заботилась о себе хотя бы вполовину так, как заботишься о своем ребенке!..
Боже милосердный, дитя мое, сейчас уже почти восемь вечера.

– Не бурчи. Я просто забыла, только и всего.
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– Так я тебе и поверила! – проворчала Бет. – Небось Дуэйн снова пропил все твои
деньги, так?

– Лу-Энн, ты должна бросить этого ублюдка! – вмешался Фрэнки. – Но только позволь
мне надрать ему задницу вместо тебя. Ты заслуживаешь лучшей участи.

Бет подняла бровь, выражая свое полное согласие с Фрэнки.
– Спасибо вам обоим за то, что принимаете такое участие в моей личной жизни! –

хмуро смерила их взглядом Лу-Энн. – Ну, а теперь, надеюсь, вы оставите меня в покое?
Какое-то время спустя она сидела в угловой кабинке, расправляясь с едой, которую

наскребла для нее Бет. Наконец отодвинула от себя тарелку и отпила глоток свежего кофе.
Дождь возобновился, и стук капель по гофрированному железу крыши действовал успокаи-
вающе. Лу-Энн плотнее натянула на плечи тонкий свитер и взглянула на часы над стойкой.
До начала ее смены оставалось еще два часа. Прежде, придя на работу раньше времени, Лу-
Энн старалась получить немного сверхурочных, но теперь управляющий запретил ей это.
Сказал, что она дошла до предела. Лу-Энн выпалила в ответ, что он не знает ее предела, но
все было тщетно. Впрочем, было и хорошее: управляющий разрешал ей приносить Лизу на
работу. Если б не это, Лу-Энн вообще не смогла бы работать. И он платил ей наличными.
Лу-Энн понимала, что поступает он так, дабы избежать дополнительных налогов, но она
и так получала слишком мало и не собиралась делиться с правительством. Лу-Энн еще ни
разу не заполняла налоговую декларацию; всю свою жизнь она прожила за чертой бедности
и справедливо считала, что не должна платить никакие налоги.

Лиза лежала в переноске. Лу-Энн аккуратно подоткнула одеяло, укрывая свою спящую
дочь. Она отдала малышке часть своего ужина; девочка уже ела «взрослую» пищу, но сей-
час она опять заснула, не расправившись до конца с морковным пюре. Лу-Энн тревожилась,
что ее дочь спит не по распорядку. Ей не давала покоя мысль, а что, если на психическом
здоровье Лизы через много лет скажется то, что она каждый божий день по несколько часов
проводит под стойкой в шумном, прокуренном кафе? Это понижает ее самооценку и причи-
няет всякий прочий вред, о чем Лу-Энн читала в журналах и смотрела по телевизору. Дан-
ная кошмарная мысль частенько становилась причиной бессонных ночей. И это было еще
не все. Когда Лиза полностью откажется от материнского молока, будет ли у нее достаточно
еды? Машины нет, вечно приходится наскребать мелочь на автобус, бегать под дождем…
Что, если девочка подхватит какую-нибудь болезнь? Что, если серьезно заболеет ее мать?
И ее положат в больницу? Кто позаботится о Лизе? Медицинской страховки у Лу-Энн не
было. На прививки и осмотры она носила девочку в бесплатную больницу округа, но сама
уже больше десяти лет не показывалась врачам. Пока что она молодая, сильная и здоровая,
однако все это может быстро измениться. Загадывать наперед нельзя… Лу-Энн едва не рас-
смеялась вслух, мысленно представив себе, как Дуэйн пытается разобраться в бесконечных
деталях повседневной жизни дочери. Да он через несколько минут с воплями убежит в лес!
Однако смеяться тут было не над чем.

Глядя на то, как открывается и закрывается крошечный ротик, Лу-Энн вдруг поймала
себя на том, что на сердце у нее стало так тяжело, словно его придавил один из грузовиков
со стоянки перед кафе. Ее дочь полностью зависит от нее, а правда заключалась в том, что
у Лу-Энн не было ровным счетом ничего. Каждый день своей жизни она находится всего
в одном шаге от пропасти, постоянно к ней приближаясь. Падение неизбежно; это лишь
вопрос времени. В памяти Лу-Энн всплыли слова Джексона. Замкнутый цикл. Ее мать. Затем
сама Лу-Энн. Дуэйн во многих отношениях был вылитой копией Бенни Тайлера. А следую-
щей будет Лиза, ее очаровательная дочурка, ради которой она готова убить или быть убитой
– что только потребуется, чтобы ее защитить. Все говорят, что Америка – страна возмож-
ностей; перед тобой находятся все двери, нужно только их отпереть. Вот только таким, как
Лу-Энн, забыли вручить ключи. А может быть, и не забыли. Может быть, это было сделано
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сознательно. По крайней мере, именно так видела все Лу-Энн, когда находилась в глубокой
депрессии, как сейчас.

Тряхнув головой, она крепко сжала руки. Подобные мысли ей сейчас не помогут. Рас-
крыв сумочку, женщина вытряхнула из нее блокнот. Ее сильно заинтриговало то, что она
узнала в библиотеке.

Шесть победителей в лотерею. Лу-Энн начала с прошлой осени и добралась до насто-
ящего времени. Она выписала их имена и краткие биографии. В газетных заметках были
фотографии всех победителей: казалось, их улыбки простирались на целую страницу. В
обратном порядке победителями были: Джуди Дэвис, двадцать семь лет, мать-одиночка,
живущая на социальное пособие с тремя маленькими детьми; Герман Руди, пятьдесят восемь
лет, в прошлом водитель-дальнобойщик, инвалид, получивший травму на работе, с огром-
ными счетами за лечение; Ванда Трипп, шестьдесят шесть лет, вдова, получающая пособие в
четыреста долларов в месяц; Рэнди Смит, тридцать один год, недавно овдовевший, с малень-
кой дочерью на руках, лишившийся работы на конвейере; Бобби Джо Рейнольдс, тридцать
три года, официантка из Нью-Йорка, которая после выигрыша в лотерею отказалась от своих
грез о карьере на Бродвее и уехала на юг Франции изучать живопись. И, наконец, Реймонд
Пауэлл, сорок четыре года, разорившийся бизнесмен, вынужденный переселиться в приют
для бездомных.

Лу-Энн откинулась на спинку стула. И Лу-Энн Тайлер, двадцать лет, мать-одиночка,
абсолютно нищая, необразованная, без перспектив, без будущего. Она как нельзя лучше
впишется в это жалкое сборище.

Это только последние шесть месяцев… А сколько их еще? Лу-Энн вынуждена была
признать, что все сюжеты были один лучше другого. Главный приз достается тем, кто нахо-
дился на самом дне. Старикам, нежданно получившим богатство. Молодым, у которых вне-
запно появилось светлое будущее. Сбылись самые сокровенные мечты. У Лу-Энн перед гла-
зами появилось лицо Джексона. «Кто-то ведь должен выиграть. Почему бы не ты, Лу-Энн?»
Его спокойный, размеренный голос манил ее. Больше того, эти два предложения снова и
снова звучали у нее в голове. Она поймала себя на том, что начинает сползать с края вооб-
ражаемой дамбы. Что ждет ее в глубоких водах по ту сторону? Лу-Энн этого не знала. Неве-
домое одновременно пугало и манило ее. Она посмотрела на спящую дочь. Ей не удавалось
стряхнуть с себя видение того, как ее девочка вырастает и становится женщиной, живущей
в трейлере, окруженном молодыми волками, бежать из которого некуда…

– Милочка, о чем это ты задумалась?
Вздрогнув от неожиданности, Лу-Энн увидела рядом с собой Бет. Та ловко удерживала

в обеих руках тарелки с едой.
– Да так, ни о чем, – ответила Лу-Энн. – Просто подсчитываю свое богатство.
Усмехнувшись, Бет бросила взгляд на блокнот, но Лу-Энн поспешно его захлопнула.
– Что ж, мисс Лу-Энн Тайлер, когда сорвете большой куш, не забудьте нас, маленьких

людишек.
И, фыркнув, Бет отправилась разносить заказы посетителям.
Лу-Энн грустно улыбнулась.
– Не забуду, Бет, – тихо промолвила она. – Клянусь!
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Глава 7

 
Было восемь часов утра. Лу-Энн вышла из автобуса, неся в переноске Лизу. Это была

не та остановка, на которой она выходила обычно, но до фургона отсюда можно было дойти
за полчаса, что не составляло для нее никакого труда. Дождь ушел, оставив после себя осле-
пительно-голубое небо и сочную зелень на земле. Стайки птиц воспевали хвалу смене вре-
мен года и уходу нудной зимы. Шагая под лучами утреннего солнца, Лу-Энн повсюду вокруг
видела молодую поросль. Ей нравилось это время суток – спокойное, умиротворенное, все-
ляющее надежды.

Она устремила взгляд на бескрайние поля и луга, и ей стало грустно. Женщина мед-
ленно прошла под аркой мимо облупившейся вывески, обозначающей вход на кладбище
«Райские лужайки». Длинные, тренированные ноги автоматически привели ее к секции 14,
участку 21, могиле 6, расположенной на небольшом холме в тени матерого кизила, готового
вскоре показать свои цветы. Поставив переноску на каменную скамью у могилы матери, Лу-
Энн достала Лизу и, опустившись на корточки в сырую от росы траву, смахнула с бронзового
надгробия ветки и опавшую листву. Ее мать Джой прожила совсем недолго – всего тридцать
семь лет. Лу-Энн знала, что для Джой Тайлер это был краткий миг – и в то же время вечность.
Годы, прожитые вместе с Бенни, были очень тяжелыми, и, как теперь точно знала Лу-Энн,
они ускорили уход матери из жизни.

– Вспомнила? Лиза, здесь лежит твоя бабушка. Мы ее не навещали, потому что погода
была ужасная. Но теперь пришла весна, и мы снова пришли к ней. – Подняв малышку, Лу-
Энн указала на просевшую землю. – Вот здесь. Сейчас она спит, но всякий раз, когда мы
приходим, она как бы просыпается. Разговаривать с нами бабушка не может, но если крепко
зажмуриться, как птенчик, и очень-очень прислушаться, можно ее услышать. Бабушка даст
знать, что она думает о том или о сем.

Сказав это, Лу-Энн уселась на скамейке, взяв на колени малышку, надежно укутан-
ную в одеяло для защиты от утренней прохлады. Лиза все еще не очнулась от сна; обычно
ей требовалось какое-то время, чтобы полностью проснуться, но уж зато потом она будет
без отдыха двигаться и говорить в течение нескольких часов. На кладбище никого не было,
кроме рабочего, подстригавшего траву газонокосилкой. Звуки ее мотора сюда не долетали,
да и машин на шоссе было очень мало. Тишина вселяла умиротворенность, и Лу-Энн крепко
зажмурилась, как птенчик, и очень-очень прислушалась.

Еще на работе она решила позвонить Джексону, как только у нее закончится смена.
Ей было сказано звонить в любое время, и Лу-Энн рассудила, что он ответит после первого
же звонка, в какое бы время она ему ни позвонила. Казалось, ответить «да» будет проще
простого. И это правильное решение. Настал ее черед. После двадцати лет, полных горя,
разочарования и отчаяния, обладающего, казалось, бесконечной растяжимостью, боги улыб-
нулись ей. Из многих миллионов лототрон выбрал ее, Лу-Энн Тайлер. Такое больше нико-
гда не повторится, в этом она была абсолютно уверена. Еще Лу-Энн не сомневалась, что те
другие, о которых она читала в газетах, также сделали этот телефонный звонок. И она не
нашла в газетах ничего о том, что с ними случились какие-либо неприятности. Подобная
новость сразу же разнеслась бы повсюду, особенно в той бедной среде, в которой вращалась
Лу-Энн, где все играли в лотерею, отчаянно стремясь избавиться от горькой безысходности
нищеты. Однако в какой-то момент между тем, как она ушла из кафе и села в автобус, где-то
в глубине ее души раздался голос, потребовавший не хватать телефон, а попросить совета
у кого-нибудь постороннего. Лу-Энн часто приходила на кладбище, поговорить, положить
на могилу сорванные в поле цветы, полить водой место последнего успокоения матери. В
прошлом ей часто казалось, что она действительно общается с матерью. Никаких голосов
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Лу-Энн никогда не слышала; все было на уровне ощущений, чувств. Здесь ее порой захле-
стывала эйфория или, наоборот, глубокая печаль, и в конце концов Лу-Энн списала все на то,
что это мать обращается к ней, направляя свои соображения касательно проблем, имеющих
отношение к своей дочери, в ее тело и рассудок. Женщина понимала, что врачи, скорее всего,
сочли бы ее сумасшедшей, однако это нисколько не отражалось на том, как она относилась
к своим чувствам.

И вот сейчас она надеялась услышать какой-то голос, который скажет ей, как посту-
пить. Мать воспитала ее правильно, и Лу-Энн никогда не лгала до тех пор, пока не стала
жить с Дуэйном. А потом ложь, казалось, стала появляться сама собой, став неотъемлемой
частью борьбы за существование. Но она, насколько ей было известно, в жизни своей ничего
не украла, не сделала ничего по-настоящему плохого. Лу-Энн годами сохраняла свое досто-
инство и самоуважение, невзирая на невзгоды, и от сознания этого ей было хорошо. Оно
помогало ей вставать навстречу изнурительным тягостям нового дня, начисто лишенного
надежды на то, что следующий день станет хоть чуточку другим, хоть чуточку лучше.

Однако сегодня не происходило ровным счетом ничего. Тарахтящая газонокосилка
приближалась, движение по шоссе стало более плотным. Лу-Энн открыла глаза и вздохнула.
Что-то было не так. По-видимому, сегодня – именно сегодня – мать будет недоступна. Встав,
Лу-Энн уже собралась уходить, когда ее захлестнуло чувство, не похожее на все, что она
испытывала прежде. Ее взгляд помимо воли устремился в другую часть кладбища, на дру-
гой участок, расположенный ярдах в пятистах. Что-то неудержимо потянуло Лу-Энн туда,
и она сразу же поняла, что это такое. Ноги сами повели ее по узкой петляющей дорожке,
вымощенной асфальтом. Широко раскрыв глаза, она крепче прижала Лизу к груди, словно в
противном случае малышку выхватила бы у нее какая-то невидимая сила, неудержимо вле-
кущая ее в свой эпицентр. Лу-Энн показалось, что по мере того, как она приближается к
месту, небо окутывается зловещим мраком. Шум газонокосилки затих, машины больше не
ездили по шоссе. Единственным звуком остался свист ветра над травой, среди изъеденных
непогодой обителей мертвых.

С волосами, растрепанными ветром, Лу-Энн наконец остановилась и опустила взгляд.
Бронзовое надгробие было выполнено в том же стиле, что и надгробие матери, и фамилия
была та же самая: Бенджамин Герберт Тайлер. Лу-Энн не была здесь после смерти отца.
Во время его похорон она крепко сжимала руку матери; обе они не испытывали ни капли
скорби, однако вынуждены были изображать подобающие чувства перед многочисленными
друзьями и родственниками покойного. Странно устроен наш мир: Бенни Тайлер пользо-
вался бесконечной любовью практических всех, кроме своей собственной семьи, потому что
был щедрым и любезным со всеми, кроме семьи. Увидев полное имя отца, высеченное на
металле, Лу-Энн почувствовала, как у нее перехватило дыхание. Казалось, эти буквы были
выведены на табличке, висящей на двери кабинета, и ей предстояло встретиться с самим
обладателем этого имени. Лу-Энн непроизвольно попятилась от прямоугольника просев-
шей земли, стремясь бежать от грубых слов, казалось, проникавших все глубже в сердце
с каждым шагом, приближавшим ее к останкам отца. Но тут ее захлестнуло то самое мощ-
ное чувство, которое она тщетно ждала у могилы матери. Подумать только, где это произо-
шло! Лу-Энн буквально увидела прозрачную вуаль, витающую над отцовским надгробием
подобно паутине, гонимой ветром. Женщина развернулась и бросилась бежать. Даже с Лизой
на руках, она выдала такой спринт, что многие олимпийские чемпионы ощетинились бы от
зависти. Не замедляясь, прижимая малышку к груди, Лу-Энн на бегу подхватила переноску и
выскочила из ворот кладбища. Она не зажмуривалась, как птенчик. И даже не особо прислу-
шивалась. Однако голос Бенни Тайлера поднялся из непостижимых глубин и безжалостно
проник в нежные слуховые каналы его единственной дочери.
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«Бери деньги, девочка моя! Папа говорит, возьми их и пошли всех и вся к черту! Послу-
шай меня. Воспользуйся теми зачатками мозгов, что у тебя есть. После того как уходит
тело, не остается ничего. Абсолютно ничего! Разве я когда-нибудь лгал тебе, куколка моя?
Бери деньги, черт возьми, бери их, глупая сучка! Папа тебя любит. Сделай это ради своего
папочки. Ты же знаешь, что сама этого хочешь!»

Работник с газонокосилкой проводил взглядом бегущую с ребенком на руках женщину.
Небо над головой было таким девственно-голубым, что прямо-таки просилось на фотогра-
фию. Движение на шоссе заметно увеличилось. Все звуки жизни, необъяснимым образом
исчезнувшие для Лу-Энн на эти несколько мгновений, вернулись снова.

Работник перевел взгляд на могилу, от которой убежала Лу-Энн. «Некоторым на клад-
бище мерещится всякая чертовщина, – рассудил он, – даже средь бела дня». И продолжил
подстригать траву. Лу-Энн уже скрылась из виду.

 
* * *

 
Ветер гнал мать и дочь по длинной грунтовой дороге. Пробивающееся сквозь листву

солнце нещадно пекло, и лицо Лу-Энн стало мокрым от пота; ее длинные ноги пожирали
расстояние шагами, с одной стороны, похожими на машину в своей размеренности, с дру-
гой стороны, обладающими восхитительной грацией животного. В детстве и юности она
бегала быстрее всех в о́круге, обгоняя в том числе и игроков университетской футбольной
команды. В седьмом классе учитель физкультуры сказал, что Господь наделил ее скоростью
мирового класса. Однако никто не объяснил, что ей делать с этим даром. Для тринадцати-
летней девушки с фигурой взрослой женщины это означало лишь то, что если она не могла
отбиться от приставаний мальчишки, решившего ее потискать, она по крайней мере могла
от него убежать.

Но сейчас в груди у Лу-Энн все горело. У нее даже мелькнула мысль, что она сконча-
ется от инфаркта, как и ее отец. Быть может, во всех потомках этого мужчины где-то глубоко
кроется какой-то физический изъян, только и ждущий случая выкосить очередного Тайлера.
Лу-Энн замедлила шаг. Лиза расхныкалась, и она, остановившись, крепко прижала девочку
к груди и, нашептывая ласковые слова в маленькое розовое детское ушко, принялась мед-
ленно описывать в густой тени деревьев большие круги. Наконец плач затих.

Оставшуюся часть пути до дома Лу-Энн прошла пешком. Слова Бенни Тайлера
помогли ей принять решение. Она заберет из фургона все, что сможет, и пришлет кого-
нибудь за остальным. Какое-то время поживет у Бет – та уже не раз предлагала ей. У Бет ста-
рый, полуразвалившийся дом, но в нем полно комнат, а после смерти мужа единственными
ее компаньонами остались два кота, как она клятвенно заверяла, еще более безумные, чем
она сама. Если придется, Лу-Энн будет брать дочь с собой в школу, но она обязательно полу-
чит аттестат о среднем образовании, после чего, возможно, окончит какие-нибудь курсы в
колледже округа. Если это смог сделать Джонни Джарвис, сможет и она. А мистер Джексон
найдет кого-нибудь другого, кто «с радостью» займет ее место. Все эти ответы на стоящие
перед ней вопросы нахлынули так стремительно, что Лу-Энн испугалась, как бы ее голова
не разорвалась от облегчения. Мать поговорила с ней, возможно, кружным путем, но магия
сработала.

– Никогда не забывай о близких, ушедших из жизни, Лиза, – прошептала Лу-Энн своей
малышке. – Всякое может случиться.

Приблизившись к фургону, она замедлила шаг. Накануне Дуэйн купался в деньгах.
Интересно, сколько у него осталось… Когда у Дуэйна в кармане заводилось несколько дол-
ларов, он щедро угощал своих дружков в «Сесть и пожрать». Одному Богу известно, как он
поступил с той пачкой купюр, которую прятал под кроватью. Лу-Энн не хотела знать, откуда
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у него деньги. Для нее это была лишь дополнительная причина убираться отсюда ко всем
чертям.

На повороте дороги с дерева взмыла стайка дроздов, напугавших Лу-Энн. Бросив на
них сердитый взгляд, она двинулась дальше. Наконец впереди показался фургон, и Лу-Энн
застыла как вкопанная. У входа стояла машина. Кабриолет, огромный, черный, сверкаю-
щий, с большой хромированной фигурой на капоте, на таком расстоянии показавшейся отда-
ленно похожей на женщину, занятую половым актом. Дуэйн ездил на видавшем виды пикапе
«Форд», который Лу-Энн в последний раз видела на штрафной стоянке. Ни у кого из его
приятелей не было такого сумасшедшего агрегата. Во имя всего святого, что здесь проис-
ходит? Неужели Дуэйн окончательно спятил и купил себе этот дредноут? Осторожно при-
близившись к машине, Лу-Энн осмотрела ее, краем глаза посматривая на фургон. Сиденья
были обтянуты белой кожей с темно-бордовой отделкой. В салоне царила безукоризненная
чистота; часы на приборной панели сверкнули в лучах солнца так, что Лу-Энн вынуждена
была зажмуриться. На сиденьях не было ничего, что позволило бы установить владельца. В
замке зажигания торчал ключ с висящим на кольце брелком в виде крошечной пивной банки.
В специальном гнезде лежал телефон, подключенный к ящичку между приборной панелью
и передними сиденьями. Быть может, эта тачка все-таки принадлежит Дуэйну. Но затем Лу-
Энн прикинула, что за нее пришлось бы выложить все деньги, припрятанные под матрасом,
и добавить еще.

Быстро поднявшись к двери, Лу-Энн прислушалась, прежде чем заходить внутрь.
Ничего не услышав, в конце концов решила рискнуть. В прошлый раз она надрала Дуэйну
задницу; если понадобится, сделает это снова.

– Дуэйн! – Лу-Энн громко хлопнула входной дверью. – Дуэйн, черт возьми, что ты
сделал? Это твоя машина стоит на улице?

Ответа по-прежнему не было. Поставив переноску с Лизой на пол, Лу-Энн обошла
фургон.

– Дуэйн, ты здесь? Ну же, ответь мне, пожалуйста! У меня нет времени играть с тобой
в прятки.

Лу-Энн прошла в спальню, но Дуэйна там не оказалось. Ее взгляд остановился на часах
на стене. Потребовалось всего одно мгновение, чтобы убрать их в сумку. Она не оставит их
Дуэйну. Выйдя из спальни, Лу-Энн двинулась по коридору. Проходя мимо Лизы, она задер-
жалась, чтобы успокоить ее, и оставила рядом с переноской сумку.

Наконец она увидела Дуэйна. Он лежал на обшарпанном диване. Старенький телеви-
зор был включен, но без звука. На столике валялись испачканная маслом картонная коробка
из-под копченых куриных крылышек и пустая пивная банка. Лу-Энн не смогла определить,
то ли это завтрак, то ли остатки вчерашнего ужина.

– Эй, Дуэйн, ты меня не слышишь?
Наконец он повернул к ней голову, очень-очень медленно. Лу-Энн недовольно нахму-

рилась. Все еще пьян.
– Дуэйн, ты когда-нибудь повзрослеешь? – Она шагнула вперед. – Нам нужно погово-

рить. И тебе это не понравится, но тут уж ничего не…
Лу-Энн не договорила, потому что здоровенная ладонь зажала ей рот, зажимая крик.

Толстая рука обвила ее талию, прижав руки к телу. В панике обведя взглядом комнату, Лу-
Энн впервые обратила внимание на то, что рубашка Дуэйна спереди покрыта алыми пят-
нами. Она в ужасе увидела, как он, издав слабый стон, свалился с дивана и застыл непо-
движно.

Рука взметнулась вверх к ее горлу и подняла подбородок так резко, что Лу-Энн испу-
галась, как бы у нее не сломалась шея. Она судорожно вздохнула, увидев вторую руку, сжи-
мающую нож, опускающийся к горлу.
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– Извините, мадам, вы оказались не в том месте не в то время.
Лу-Энн не узнала голос. В дыхании чувствовался запах дешевого пива и куриных кры-

лышек со специями. Это зловоние ударило женщине в щеку с такой же силой, с какой рука
зажимала ей рот. Однако неизвестный совершил ошибку. Схватив одной рукой подбородок
Лу-Энн, а другой сжимая нож, он оставил свободными ее руки. Возможно, полагал, что она
будет парализована страхом… На самом деле все было далеко не так. Нога Лу-Энн метну-
лась назад, в колено неизвестному, в тот же самый момент как ее острый локоть погрузился
глубоко в дряблый живот, попав точно в солнечное сплетение.

Сила удара была такой, что рука неизвестного резко дернулась, и лезвие полоснуло Лу-
Энн по подбородку. Она ощутила вкус крови. Неизвестный рухнул на пол, кашляя и отпле-
вываясь. Нож вывалился у него из руки и с громким стуком упал на вытертый ковер. Лу-Энн
бросилась к входной двери, однако нападавшему удалось схватить ее за ногу, когда она про-
бегала мимо, и она повалилась на пол в нескольких шагах от него. Хоть и согнутый пополам
от боли, неизвестный стиснул толстыми пальцами ей щиколотку и потащил ее к себе. Пере-
вернувшись на спину и изо всех сил отбиваясь свободной ногой, Лу-Энн наконец получила
возможность хорошенько его рассмотреть: смуглая от загара кожа, густые брови, похожие на
мохнатых гусениц, темные волосы, спутанные и мокрые от пота, и полные потрескавшиеся
губы, в настоящий момент скорченные в гримасе боли. Глаз его она разглядеть не смогла,
поскольку неизвестный полуприкрыл их под градом яростных ударов. Все эти черты мгно-
венно отпечатались в сознании Лу-Энн. Гораздо очевиднее было то, что нападавший разме-
рами вдвое превосходил ее. Чувствуя, как его рука крепче стиснула ее ногу, Лу-Энн поняла,
что с точки зрения чистой физической силы у нее в этом противостоянии нет никаких шан-
сов. Однако она не собиралась оставить с ним Лизу одну – по крайней мере, не без борьбы,
гораздо более отчаянной, чем то, что уже было.

Вместо того чтобы сопротивляться, Лу-Энн набросилась на неизвестного, крича что
есть мочи. Крик и внезапный бросок застали нападавшего врасплох. Растерявшись, он выпу-
стил ногу Лу-Энн. Теперь она смогла разглядеть его глаза: они были темно-карими, цвета
старых одноцентовых монет. Еще через мгновение глаза снова зажмурились, поскольку Лу-
Энн вонзила в них указательные пальцы. Взвыв от боли, неизвестный отлетел к стене, но тут
же рикошетом отскочил от нее, словно мяч, и вслепую налетел на Лу-Энн. Оба опрокину-
лись на диван. По пути откинутая рука женщины ухватила какой-то предмет. Она не смогла
определить, что это такое, но предмет был твердым и прочным, а в настоящий момент только
это и имело значение. Размахнувшись, Лу-Энн со всей силы обрушила предмет на голову
неизвестного, за мгновение до того как упала на пол, едва разминувшись с безжизненным
телом Дуэйна, после чего врезалась головой в стену.

От удара о крепкий череп нападавшего телефонный аппарат разлетелся вдребезги.
Неизвестный растянулся ничком на полу, судя по всему, оглушенный. Темные волосы стали
красными от крови, вытекающей из ссадины на голове. Какое-то мгновение Лу-Энн лежала
на полу, затем уселась. Рука ныла от удара о кофейный столик, затем она вовсе онемела.
Ягодицы болели от падения на пол. Голова гудела от столкновения со стеной.

– Проклятье! – пробормотала Лу-Энн, стараясь прийти в себя.
Она сказала себе, что ей нужно убираться отсюда. Схватить Лизу и бежать до тех пор,

пока не откажут ноги или легкие. Перед глазами у нее все поплыло, глаза закатились.
– О господи… – простонала Лу-Энн, предчувствуя то, что сейчас произойдет.
Рот у нее приоткрылся, и она повалилась на пол, теряя сознание.
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Глава 8

 
Лу-Энн понятия не имела, сколько времени провела в отключке. Кровь из раны на

подбородке еще не засохла – значит, не так уж и долго. Разорванная рубашка была вся в
крови; от лифчика оторвалась одна чашечка. Лу-Энн медленно уселась на полу и ощупала
себя здоровой рукой. Затем вытерла подбородок и провела пальцем по порезу; тот оказался
очень болезненным. Лу-Энн с трудом поднялась на ноги. Ей никак не удавалось отдышаться,
поскольку непреходящий ужас и физические травмы колотили ее изнутри и снаружи.

Двое мужчин лежали рядом: верзила определенно еще дышал – было хорошо видно,
как поднимается и опускается его здоровенная грудь. А вот насчет Дуэйна у Лу-Энн были
сомнения. Опустившись на корточки, она пощупала его пульс, но если тот и был, она его
не нашла. Лицо Дуэйна казалось серым, однако в полумраке точно определить было нельзя.
Встав, Лу-Энн зажгла свет, но освещение все равно было неважным. Снова опустившись на
корточки, она осторожно ощупала грудь Дуэйна. Затем задрала рубашку. И тотчас же снова
опустила ее: при виде обилия крови ее едва не стошнило.

– О господи, Дуэйн, что ты натворил? Дуэйн, ты меня слышишь? Дуэйн!
В тусклом свете Лу-Энн разглядела, что раны больше не кровоточат: верный признак

того, что сердце перестало биться. Она потрогала его руку – та еще оставалась теплой,
однако пальцы уже начинали коченеть. Лу-Энн бросила взгляд на останки телефона. Вызвать
«Скорую помощь» сейчас никак не получится, хотя Дуэйну, судя по всему, она уже не нужна.
Однако нужно вызвать полицию. Выяснить, кто этот неизвестный, почему он искромсал
Дуэйна и пытался убить ее, Лу-Энн.

Она уже собралась уходить, но тут увидела горку пакетиков, лежащих под жирной
коробкой из-под курицы. В суматохе они упали со стола. Нагнувшись, Лу-Энн подняла один
пакетик. Прозрачный полиэтилен. Внутри немного белого порошка. Наркотик.

Тут она услышала детский плач. О боже, где Лиза? Но тут послышался и другой звук. У
Лу-Энн перехватило дыхание. Стремительно обернувшись, она посмотрела на пол. Верзила
пошевелил рукой, пытаясь подняться. Сейчас он снова набросится на нее! Боже милосерд-
ный, сейчас он снова набросится на нее! Выронив пакетик, Лу-Энн выбежала в коридор,
здоровой рукой подхватила малышку, которая сразу закричала, увидев свою мать, и, пулей
выскочив на улицу, захлопнула за собой дверь. Пробежав мимо кабриолета, она останови-
лась и вернулась обратно. Здоровенная туша, которую она огрела телефоном, не вышибла
дверь. По крайней мере, пока. Лу-Энн перевела взгляд на машину: в солнечном свете соблаз-
нительно блеснул ключ в замке зажигания. Она колебалась всего одно мгновение, после чего
они с Лизой уже сидели в машине. Лу-Энн завела двигатель и, рванув с места, выехала на
дорогу. Ей потребовалась минута, чтобы взять себя в руки, после чего она свернула на шоссе,
ведущее в город.

Теперь стало понятно внезапное богатство Дуэйна. Очевидно, торговля наркотиками
оказалась гораздо более соблазнительной, чем разборка разбитых машин. Вот только Дуэйн,
похоже, пожадничал и оставил себе слишком много денег или товара… Безмозглый идиот!
Нужно обратиться в полицию. Даже если Дуэйн жив, в чем Лу-Энн сомневалась, она спа-
сет его лишь для длительного срока за решеткой. Но если он еще жив, нельзя просто так
оставить его умирать. На того, другого, ей было наплевать. Она жалела лишь о том, что не
треснула его сильнее. Мчась по шоссе, Лу-Энн то и дело поглядывала на Лизу. Малышка
лежала в переноске с широко раскрытыми глазками; дрожащие губки и щечки красноречиво
говорили о недавнем ужасе. Лу-Энн положила на дочь поврежденную руку. Ей пришлось
прикусить губу, чтобы не вскрикнуть от боли, причиненной этим простым движением. Шея
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у нее ныла так, словно по ней проехала машина. Тут ее взгляд упал на сотовый телефон.
Свернув с дороги, она схватила трубку.

Быстро разобравшись, что к чему, Лу-Энн начала было набирать «911». Затем медленно
опустила телефон и посмотрела на свою руку. Та тряслась так сильно, что она не смогла
сжать пальцы в кулак. И еще рука была в крови – вероятно, не только в ее собственной. Вне-
запно до Лу-Энн дошло, что ее запросто могут обвинить во всем случившемся. Несмотря на
то, что тот тип вроде бы начал подниматься, он вполне мог снова свалиться на пол мертвым.
Да, самооборона, Лу-Энн это знала, но поверит ли ей кто-нибудь? Наркоторговец… А она
едет в его машине…

При этой мысли женщина испуганно огляделась по сторонам, проверяя, не смотрит
ли кто-нибудь на нее. По шоссе проезжали машины. Верх! Нужно поднять складной верх!
Перебравшись на заднее сиденье, Лу-Энн ухватилась за плотную ткань, потянула ее вверх, и
большая белая крыша надвинулась сверху, словно створка раковины моллюска. Защелкнув
крепления крыши, Лу-Энн вернулась за руль и выехала обратно на шоссе.

Поверит ли полиция в то, что она ничего не знала о делишках Дуэйна? Каким-то обра-
зом ему удавалось скрывать от нее правду, но кто в это поверит? Лу-Энн сама в это не верила.
Действительность накатилась на нее подобно пожару, бушующему в картонном доме; спа-
сения, похоже, не было. Но, может быть, спасение есть. Она едва не вскрикнула, когда ее
осенила эта мысль. На какое-то мгновение у нее перед глазами появилось лицо матери. С
огромным трудом Лу-Энн отогнала видение.

– Извини, мама! У меня не осталось выбора.
Она должна сделать это: позвонить Джексону.
Вот когда ее взгляд остановился на приборной панели. В течение нескольких секунд

Лу-Энн не могла даже сделать вдох. Казалось, вся до последней капельки кровь испарилась
из ее тела – ее глаза были прикованы к сверкающему циферблату часов.

Времени было десять часов пять минут.
«Помни, десять часов и одна минута – и мое предложение перестанет действовать.

Навсегда», – сказал Джексон, и Лу-Энн ни на секунду не усомнилась в том, что он действи-
тельно имел это в виду. Свернув с шоссе, она бессильно упала на рулевое колесо, терзаемая
отчаянием. Что станет с Лизой, пока она будет в тюрьме? Глупый, глупый Дуэйн! Ты отымел
меня при жизни, и вот ты отымел меня уже мертвый…

Подняв голову, Лу-Энн медленно обвела взглядом улицу, вытирая глаза, чтобы видеть:
отделение банка, приземистое, солидное, сплошной кирпич. Если б у нее был пистолет, она
всерьез задумалась бы о том, чтобы ограбить его. Однако даже такой вариант исключался:
сегодня воскресенье, и банк был закрыт. Но когда взгляд Лу-Энн скользил по фасаду банка,
ее сердце снова учащенно забилось. Перемена в ее настроении была столь внезапной, что,
казалось, была вызвана наркотиками.

Часы на банке показывали без пяти десять.
Банкиры – люди обстоятельные, надежные. Лу-Энн очень надеялась на то, что и часы

у них надежные. Она схватила телефон, в то же время лихорадочно ища в кармане листок
бумаги с номером. Координация движений полностью покинула ее. С огромным трудом Лу-
Энн заставила свои пальцы нажимать на кнопки. Казалось, прошла целая вечность, прежде
чем в трубке послышался длинный гудок. К счастью для ее нервов, после первого же гудка
ей ответили.

– Лу-Энн, а я уже начал переживать за тебя, – сказал Джексон.
Женщина явственно представила себе, как он сверяется с часами и, возможно, удивля-

ется, насколько впритирку оказался ее звонок.
Она сделала над собой усилие, чтобы дышать ровно.
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– Похоже, я просто потеряла контроль над временем. У меня столько всего произо-
шло…

– Твоя честность мне по душе, хотя, сказать по правде, я несколько удивлен.
– И что теперь?
– Ты ничего не забыла?
– Вы о чем? – озадаченно спросила Лу-Энн.
В ее памяти зияли выжженные проплешины. По всему телу пульсировала острая боль.

Если это была просто шутка…
– Лу-Энн, я сделал тебе предложение. Чтобы официально заключить с тобой договор,

мне нужно твое согласие. Быть может, простая формальность, однако я вынужден настоять
на ней.

– Я согласна.
– Замечательно. Смею тебя заверить, ты никогда не пожалеешь об этом решении.
Лу-Энн затравленно огляделась вокруг. Двое прохожих, идущих по противополож-

ной стороне улицы, с любопытством разглядывали кабриолет. Включив передачу, Лу-Энн
поехала вперед.

– И что теперь? – снова спросила она у Джексона.
– Где ты сейчас?
– А что? – насторожилась Лу-Энн. И тотчас же добавила: – Я у себя дома.
– Чудесно. Ты должна отправиться к ближайшему киоску, торгующему лотерейными

билетами. И купить один билет.
– На какие числа мне нужно поставить?
– Это не имеет значения. Как тебе известно, у тебя есть выбор. Или взять билет с номе-

рами, автоматически проставленными машиной, или поставить свои. Все данные мгновенно
поступают в единую компьютеризованную систему; одинаковые комбинации запрещены,
поэтому победитель может быть только один. Если ты предпочтешь заполнить карточку сама
и первая твоя комбинация окажется уже занята, просто выбери другие числа.

– Ничего не понимаю! Я полагала, вы скажете мне, на какие числа ставить… Назовете
выигрышную комбинацию…

– Лу-Энн, тебе не нужно ничего понимать. – Голос Джексона повысился на один тон. –
Ты просто должна делать то, что тебе говорят. Как только у тебя будет комбинация, ты пере-
звонишь мне и назовешь эти числа. Об остальном позабочусь я.

– Так когда я получу деньги?
– Состоится пресс-конференция…
– Пресс-конференция? – Лу-Энн едва не свернула на обочину. Зажимая телефон под-

бородком, она здоровой рукой старалась справиться с управлением.
– Ты что, никогда не видела это по телевизору? – Теперь в голосе Джексона прозву-

чало неприкрытое раздражение. – Победитель присутствует на пресс-конференции, как пра-
вило в Нью-Йорке. Ее транслируют на всю страну, на весь мир. Тебя сфотографируют с сер-
тификатом выигрыша, после чего журналисты будут задавать вопросы о твоем прошлом,
о ребенке, о мечтах, о том, как ты собираешься потратить деньги. Тошнотворное занятие,
однако устроительный комитет на этом настаивает. Для лотереи это потрясающая реклама.
Вот почему на протяжении последних пяти лет ежегодно объемы продаж билетов удваива-
ются. Всем хочется видеть, как выигрыш достается тому, кто его заслуживает, – хотя бы
потому, что большинство людей считают, что они сами вполне его заслуживают.

– А мне обязательно быть на пресс-конференции?
– Прошу прощения?
– Я не хочу, чтобы меня показывали по телевизору.
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– Ну, боюсь, выбора у тебя нет. Лу-Энн, помни о том, что ты станешь богаче по крайней
мере на пятьдесят миллионов долларов. Ради таких денег всего одну пресс-конференцию уж
как-нибудь можно выдержать. И, если честно, тут устроители лотереи правы.

– Значит, мне придется идти?
– Вне всякого сомнения.
– Я должна буду назвать свое настоящее имя?
– Ты предпочла бы не делать этого?
– Мистер Джексон, у меня есть на то причины. Значит, должна?
– Да! Есть определенные правила, Лу-Энн, – хотя я и не жду, что тебе они известны, –

в обиходе именуемые «правом знать правду». Говоря по-простому, эти правила гласят, что
общественность имеет право знать правду обо всех победителях лотереи.

Лу-Энн разочарованно вздохнула.
– Ну, хорошо, так когда же я получу деньги?
Тут Джексон сделал явную паузу. У Лу-Энн волосы на затылке стали подниматься

дыбом.
– Послушайте, я не хочу, чтобы вы облапошили меня, как дуру. Что насчет денег, черт

побери?
– Незачем заводиться. Я просто обдумывал, как проще тебе все объяснить. Деньги

будут переведены на указанный тобой банковский счет.
– Но у меня нет никакого банковского счета. У меня никогда не было таких денег, чтобы

открывать счет в банке, черт возьми!
– Успокойся, Лу-Энн, обо всем этом я позабочусь. Тебе не нужно ни о чем беспоко-

иться. Ты должна лишь победить. – Джексон постарался изобразить в своем голосе опти-
мизм. – Поезжай с Лизой в Нью-Йорк, подержи большой красивый сертификат, улыбнись,
помаши рукой, скажи что-нибудь красивое и скромное, после чего проведи остаток жизни
на пляже.

– Как я доберусь до Нью-Йорка?
– Хороший вопрос; однако я к нему уже готов. Аэропорта рядом с твоим домом нет, но

зато есть автовокзал. Ты доедешь на автобусе до железнодорожного вокзала в Атланте. Это
на линии «Амтрак-Кресент». Станция в Гейнсвиле от тебя ближе, но там не продают билеты.
Ехать на поезде долго, часов восемнадцать, и будет много остановок; однако бо́льшую часть
пути ты проспишь. Поезд доставит тебя прямиком в Нью-Йорк, тебе не придется делать
пересадки. Я мог бы отправить тебя в Нью-Йорк самолетом, но это чуточку сложнее. Тебе
придется показывать документы, и, если честно, я не хочу, чтобы ты оказалась в Нью-Йорке
так быстро. Я сделаю все необходимые приготовления. На каждой станции тебя будет ждать
забронированный билет. Ты сможешь отправиться в Нью-Йорк сразу же после тиража лоте-
реи.

У Лу-Энн перед глазами мелькнули образы распростертых тел Дуэйна и неизвестного,
который пытался ее убить.

– На самом деле я не хочу оставаться здесь так долго.
– Это еще почему? – изумился Джексон.
– Это мое дело! – резко ответила Лу-Энн, но тотчас же ее тон смягчился. – Просто дело

в том, что если я выиграю, мне бы не хотелось находиться здесь, когда люди всё узнают,
только и всего. Все набросятся на меня, словно стая волков на теленка, если вы понимаете,
что я имею в виду.

– На самом деле все будет по-другому. Публично тебя объявят победительницей только
на пресс-конференции в Нью-Йорке. Когда ты приедешь в город, тебя там встретят и отве-
зут в правление лотереи. Будет удостоверена подлинность твоего билета, и на следующий
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день состоится пресс-конференция. Раньше на то, чтобы проверить билет, уходили недели.
Теперь современные технологии позволяют сделать это за считаные часы.

– А что, если я приеду в Атланту на машине и сяду на поезд прямо сегодня?
– У тебя есть машина? Боже милосердный, что скажет Дуэйн? – В голосе Джексона

прозвучало откровенное веселье.
– Это уже моя забота, – отрезала Лу-Энн.
– Знаешь, ты могла бы изобразить хоть чуточку благодарности, если, конечно, тебя не

делают сказочно богатой с завидной регулярностью.
Женщина судорожно сглотнула. Да, она станет богатой. За счет обмана.
– Я вам очень признательна, – медленно произнесла Лу-Эн. – Просто теперь, когда я

приняла решение, все изменится. Вся моя жизнь. И жизнь Лизы. От таких мыслей голова
идет кругом.

– Что ж, я это прекрасно понимаю. Но помни о том, что эта перемена определенно
будет к лучшему. Это не тюрьма или другие неприятности.

У Лу-Энн перехватило дыхание. Она прикусила нижнюю губу.
– Пожалуйста, можно я сяду на поезд сегодня? Ну пожалуйста!
– Обожди минуту.
В трубке послышался щелчок. Лу-Энн устремила взгляд вперед. На обочине стояла

полицейская машина, на открытой двери был установлен радар. Лу-Энн автоматически
взглянула на спидометр и, несмотря на то что не превышала допустимый предел, еще чуть
сбросила скорость. Следующий вдох она сделала только тогда, когда полицейская машина
осталась в нескольких сотнях ярдов позади. В трубке снова раздался щелчок, и Лу-Энн
вздрогнула от неожиданности, услышав резкий голос Джексона.

– Поезд «Кресент» отправляется из Атланты сегодня вечером в семь пятнадцать и при-
бывает в Нью-Йорк завтра в половине второго дня. От твоего дома до Атланты всего пара
часов езды на машине. – Он помолчал. – Однако тебе понадобятся деньги на билет и, пола-
гаю, дополнительные средства – возможно, на какие-то непредвиденные обстоятельства в
пути.

Лу-Энн непроизвольно кивнула, обращаясь к телефону.
– Да.
Внезапно она почувствовала себя бесконечно грязной, словно шлюха, вымаливающая

дополнительные деньги за часовой труд.
– Рядом с железнодорожным вокзалом есть офис «Вестерн юнион». Я переведу туда

для тебя пять тысяч долларов. – Лу-Энн поперхнулась, услышав сумму. – Помнишь мое
первоначальное предложение? Мы просто назовем это жалованьем за хорошо выполненную
работу. Ты только предъявишь документ, удостоверяющий личность…

– У меня нет никаких документов.
– Всего-навсего паспорт или водительское удостоверение. Этого будет достаточно.
Лу-Энн едва не рассмеялась вслух.
– Паспорт? Для того чтобы ездить из Рикерсвилла в супермаркет, паспорт не нужен. И

водительских прав у меня тоже нет.
– Но ты ведь собиралась ехать в Атланту на машине!
Изумленный тон Джексона рассмешил ее. Вот человек! Собирается провернуть аферу

на десятки миллионов долларов, а не может взять в толк, что она готова ехать на машине
без прав.

– Вы удивитесь, узнав, сколько людей вообще не имеют никаких документов – и тем
не менее занимаются всем чем угодно.

– Ну, без документа, удостоверяющего личность, получить деньги ты не сможешь.
– А вы находитесь где-нибудь поблизости?
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– Лу-Энн, я приезжал в славный город Рикерсвилл только за тем, чтобы встретиться с
тобой. После этого я не стал задерживаться в нем ни минуты. – Джексон умолк, а когда заго-
ворил снова, Лу-Энн услышала в его голосе явное недовольство. – Что ж, налицо серьезная
проблема.

– Так, а сколько стоит билет на поезд?
– Около полутора тысяч.
Лу-Энн вспомнила пачку денег, которой хвалился Дуэйн, и внезапно ее осенила мысль.

Она снова свернула на обочину, отложила телефон и быстро обыскала салон кабриолета.
Коричневая кожаная сумка, которую она достала из-под переднего сиденья, не разочаровала
ее. Там было столько денег, что, пожалуй, хватило бы на то, чтобы купить весь поезд.

– У одной женщины, с кем я работаю… у нее умер муж, и он оставил ей кое-какие
деньги. Я могу попросить у нее… в долг. Уверена, она мне не откажет, – сказала Лу-Энн. –
Если расплачиваться наличными, документ ведь не потребуется, так? – добавила она.

– Деньги правят миром, Лу-Энн. Не сомневаюсь в том, что «Амтрак» посадит тебя в
поезд. Конечно, только не называй свое настоящее имя. Придумай что-нибудь простое, но
только не слишком очевидное. А теперь отправляйся покупать лотерейный билет, после чего
сразу же перезвонишь мне. Ты знаешь, как доехать до Атланты?

– Как я слышала, это большой город. Как-нибудь найду.
– Прикрой чем-нибудь лицо. Меньше всего нам нужно, чтобы тебя узнали.
– Я все поняла, мистер Джексон.
– Ты уже почти у цели, Лу-Энн. Прими мои поздравления.
– Что-то мне пока не до праздника.
– Не беспокойся, у тебя будет на это вся оставшаяся жизнь.
Положив телефон, Лу-Энн огляделась по сторонам. Стекла кабриолета были тониро-

ванные, поэтому вряд ли кто-нибудь смог ее разглядеть, но все может измениться. Необ-
ходимо как можно быстрее избавиться от машины. Единственный вопрос в том, где это
сделать. Лу-Энн не хотела, чтобы ее увидели выходящей из нее. Будет очень трудно не обра-
тить внимания на высокую женщину, перепачканную кровью, вытаскивающую переноску
с маленьким ребенком из машины с тонированными стеклами и хромированной фигурой в
неприличной позе на капоте. Наконец у нее возникла одна мысль. Быть может, это опасно,
однако в настоящий момент особого выбора у нее не было. Развернувшись, Лу-Энн поехала
в обратную сторону. Через двадцать минут она свернула на грунтовую дорогу и сбросила
скорость, пристально всматриваясь вперед. Наконец за поворотом показался фургон. Лу-
Энн не увидела рядом других машин, никакого движения. Когда она подъехала к фургону,
ее охватила холодная дрожь при воспоминании о руках неизвестного, стиснувших ей горло,
и сверкающем лезвии ножа перед лицом.

– Если ты увидишь, как из дома кто-то выходит, – сказала Лу-Энн вслух, обращаясь к
самой себе, – ты ударишь бампером ему прямо под задницу, и пусть он поцелует радиатор
своей тачки.

Лу-Энн опустила стекло, чтобы слышать то, что творится внутри фургона, но ничего не
услышала. Достав влажную салфетку из сумки с вещами Лизы, женщина тщательно вытерла
все поверхности машины, к которым прикасалась. Как-никак она видела несколько серий
«Самых громких преступлений Америки». Если б это не было слишком опасно, Лу-Энн
вернулась бы в фургон и вытерла обломки телефона. С другой стороны, она прожила там
почти два года; в любом случае ее отпечатки будут повсюду. Выйдя из машины, женщина
запихнула сколько могла денег под подкладку детской переноски. Поправив разорванную
рубашку, насколько это было возможно, бесшумно захлопнула дверь машины и, держа Лизу
в здоровой руке, быстро направилась обратно по дороге.
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Пара черных глаз наблюдала из фургона за поспешным бегством Лу-Энн, обращая
внимание на все детали. Когда молодая женщина внезапно обернулась, мужчина отступил
в глубь фургона, скрываясь в полумраке. Лу-Энн его не знала, но он в любом случае не
хотел, чтобы она его увидела. Молния его черной кожаной куртки была наполовину расстег-
нута, открывая рукоятку пистолета калибра 9 миллиметров во внутреннем кармане. Муж-
чина быстро переступил через два тела, лежащих на полу, старательно избегая лужиц крови.
Он оказался здесь в самое подходящее время. Ему остались жертвы схватки, в которой он
даже не принимал участия. Что может быть лучше? Достав из кармана куртки пакет, муж-
чина сложил в него пакетики с наркотиками, валявшиеся на столе и рассыпанные по полу.
Подумав немного, высыпал половину добычи. Незачем быть слишком жадным; если те, на
кого работали эти ребята, прознают, что полиция не обнаружила в фургоне наркотики, они,
возможно, станут искать тех, кто их забрал. Если же пропадет только половина, они решат,
что оставшаяся часть прилипла к рукам полицейских, производивших осмотр.

Окинув взглядом поле боя, мужчина заметил на полу обрывок ткани; на лице у него
появилась понимающая усмешка. Это была чашечка от лифчика. Мужчина убрал ее в кар-
ман. Теперь женщина перед ним в долгу. Он посмотрел на обломки телефона, на позы обоих
мужчин, на нож на полу и на следы на стене. Судя по всему, женщина вошла сюда в самый
разгар. Жирный прикончил тощего, а Лу-Энн каким-то образом удалось прикончить жир-
ного. Изучив габариты последнего, мужчина проникся к ней уважением.

Словно почувствовав на себе внимание, жирный снова зашевелился. Не дожидаясь,
пока он полностью придет в себя, мужчина нагнулся, с помощью тряпки подобрал нож и
несколько раз вонзил его жирному в грудь. Умирающий тотчас же застыл, вцепившись паль-
цами в протертый ковер, цепляясь за последние мгновения жизни, отчаянно не желая поки-
дать ее. Однако через несколько секунд все его тело вздрогнуло и сразу же медленно рассла-
билось, пальцы распрямились, ладони распластались на полу. Его голова была повернута в
сторону; один безжизненный, налитый кровью глаз не мигая уставился на убийцу.

Затем мужчина грубо перевернул Дуэйна и, прищурившись в тусклом свете, попытался
определить, поднимается ли у того грудь. На всякий случай он с помощью нескольких при-
цельных ударов сделал так, что Дуэйн Харви вслед за жирным отправился в лучший мир.
После чего выбросил нож.

Еще через несколько мгновений мужчина вышел на улицу и, обогнув фургон, нырнул в
заросли. Его машина стояла на заброшенной грунтовой дороге, петляющей по густому лесу.
Дорога была в рытвинах и ухабах, но у мужчины было достаточно времени, чтобы доехать
по ней до шоссе и заняться главной работой – слежкой за Лу-Энн Тайлер. Когда он садился
в машину, зазвонил телефон. Он снял трубку.

– Твоя работа завершена, – сказал Джексон. – Охота отменяется. Оставшуюся часть
вознаграждения я переправлю по обычным каналам. Благодарю за выполненную работу и
буду иметь тебя в виду на будущее.

Энтони Романелло крепко стиснул телефон, размышляя о том, нужно ли сообщать
Джексону о двух трупах в фургоне. В конце концов решил промолчать. Возможно, он слу-
чайно наткнулся на нечто весьма любопытное.

– Я видел, как дамочка улепетывает отсюда пешком, – сказал Романелло. – Но, судя по
всему, у нее нет средств, чтобы уйти далеко.

– Думаю, проблема денег будет беспокоить ее в самую последнюю очередь, – усмех-
нулся Джексон.

Связь оборвалась.
Выключив телефон, Романелло задумался. Формально ему приказали остановиться.

Его работа закончилась, он может возвращаться домой и ждать остаток причитающихся
денег. Однако тут происходит что-то нечистое. Вообще все это задание было каким-то стран-
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ным. Сначала его отправили в эту глухомань, чтобы прикончить какую-то девчонку-дере-
венщину. Потом сказали, чтобы он этого не делал. И вот теперь Джексон вскользь упомянул
про деньги… Доллары неизменно вызывали у Романелло большой интерес. Приняв реше-
ние, Энтони завел двигатель. Он отправится по следу Лу-Энн Тайлер.
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Глава 9

 
Заглянув в туалет на заправке, Лу-Энн как могла привела себя в порядок. Промыв рану

на подбородке, она залепила ее пластырем из сумки с вещами Лизы. Пока малышка довольно
сосала смесь из бутылочки, Лу-Энн купила в магазине рядом лотерейный билет, а также мазь
и бинт. Заполняя билет, она использовала даты своего и Лизиного дней рождения.

– Народ валит сюда стадом, – сказал продавец, известный Лу-Энн как Бобби. – Что с
тобой случилось? – спросил он, указывая на большой кусок пластыря у нее на лице.

– Упала и порезалась, – быстро ответила Лу-Энн. – Так какой ожидается выигрыш?
– Шестьдесят пять «лимонов» с лишним. – У Бобби зажглись глаза. – Я сам купил

дюжину билетов. У меня отличное предчувствие, Лу-Энн. Слушай, помнишь тот фильм, в
котором полицейский отдает официантке половину своего выигрыша в лотерею? Лу-Энн,
дорогая, я тебе вот что скажу. Если я в этот раз выиграю, отдам половину тебе, вот те крест!

– Я ценю твое предложение, Бобби, но что именно я должна буду сделать за эти деньги?
– Как что – выйти за меня замуж, конечно! – улыбнулся Бобби, протягивая Лу-Энн

купленный ею билет. – Ну, что скажешь: как насчет половины, если выиграешь ты? И мы
все равно поженимся.

– Знаешь, я уж лучше как-нибудь сыграю сама. К тому же, по-моему, ты был помолвлен
с Мэри-Энн Симмонс.

– Ну, так то было на прошлой неделе. – Бобби с нескрываемым восхищением оглядел
Лу-Энн с ног до головы. – Дуэйн туп, как пробка.

Она засунула билет в карман джинсов.
– Ты в последнее время часто его видел?
Бобби покачал головой.
– Нет, он где-то пропадал. Я слышал, Дуэйн много времени проводил в округе Гвиннет.

У него появилось там какое-то дело.
– Какое еще дело?
– Не знаю, – пожал плечами Бобби. – И не хочу знать. Буду я еще забивать себе голову

такими, как он! Есть занятия и получше.
– Ты не знаешь, Дуэйн не сорвал большой куш?
– Если хорошенько подумать, он действительно тут на днях тряс большой пачкой денег.

Я подумал, может быть, выиграл в лотерею. Если так, я прямо сейчас покончу с собой…
Черт, она ведь вылитая твоя копия! – Бобби ласково погладил Лизину щечку. – Если пере-
думаешь насчет того, чтобы поделиться выигрышем и выйти за меня, моя прелесть, просто
дай знать. У меня смена заканчивается в семь.

– Увидимся, Бобби.
В ближайшем телефоне-автомате Лу-Энн снова набрала номер, записанный на

бумажке, и снова Джексон ответил после первого гудка. Она продиктовала ему десять чисел
со своего билета. В трубке послышался шелест бумаги: Джексон их записал.

– Продиктуй их еще раз, медленно, – сказал он. – Как ты понимаешь, теперь мы не
можем допустить ошибки.

Лу-Энн продиктовала ему числа второй раз, и Джексон повторил их.
– Хорошо, – сказал он. – Очень хорошо. Итак, теперь самое трудное осталось позади.

Садись в поезд, проводи пресс-конференцию и отплывай навстречу заходящему солнцу.
– Я отправляюсь на вокзал прямо сейчас.
– Тебя встретят на Пенн и отвезут в гостиницу.
– Я думала, мне нужно ехать в Нью-Йорк.
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– Я имел в виду Пенсильванский вокзал в Нью-Йорке, Лу-Энн, – нетерпеливо произ-
нес Джексон. – Человек, который тебя встретит, будет иметь ваше с Лизой описание. – Он
помолчал. – Полагаю, ты возьмешь дочь с собой.

– Если не едет она, не еду и я.
– Я имел в виду не это; конечно же, ты можешь взять Лизу с собой. Однако я надеюсь,

что ты не собираешься прихватить Дуэйна.
Лу-Энн сглотнула комок в горле, вспоминая залитую кровью рубашку Дуэйна, то, как

он свалился с дивана и больше не шевелился.
– Дуэйн не едет, – сказала она.
– Замечательно, – сказал Джексон. – Приятного тебе путешествия.

 
* * *

 
Автобус высадил Лу-Энн с Лизой у железнодорожного вокзала Атланты. После разго-

вора по телефону с Джексоном молодая женщина зашла в супермаркет и купила самое необ-
ходимое для себя и для дочери; покупки лежали в сумке, порванная рубашка была заменена
на новую. Ковбойская шляпа и темные очки скрыли лицо. В туалете Лу-Энн тщательно про-
чистила и обработала рану. Она почувствовала себя гораздо лучше. Затем подошла к кассе,
чтобы купить билет до Нью-Йорка. И тут совершила большую ошибку.

– Имя и фамилия, пожалуйста, – сказала кассирша.
Лу-Энн пыталась успокоить ерзавшую Лизу и поэтому ответила не задумываясь:
– Лу-Энн Тайлер.
Как только она это сказала, у нее перехватило дыхание. Посмотрев на кассиршу, вво-

дящую ее имя в компьютер, она поняла, что теперь уже поздно что-либо делать. Это только
вызовет у кассирши подозрения. С трудом переведя дыхание, Лу-Энн мысленно помолилась
о том, чтобы этот прокол в будущем не вышел ей боком. Поскольку она путешествовала с
маленьким ребенком, кассирша посоветовала ей спальный вагон-люкс.

– Там отдельное купе со своим душем и удобства, – сказала она.
Лу-Энн с готовностью согласилась. Кассирша стала оформлять билет. Она удивленно

подняла брови, увидев, как Лу-Энн достала из переноски Лизы пачку денег и, отсчитав
столько, сколько было нужно, засунула остальное обратно.

Перехватив ее изумленный взгляд, Лу-Энн принялась лихорадочно соображать.
– Это деньги на черный день, – улыбнулась она. – Думаю, можно потратить их и сейчас,

когда светит солнце. Съезжу в Нью-Йорк, посмотрю достопримечательности.
– Что ж, желаю вам всего хорошего, – сказала кассирша, – но будьте осторожны. У вас

с собой очень много наличных. Мы с мужем несколько лет назад во время поездки на поезде
совершили большую ошибку. Не прошло и пяти минут после того, как мы сошли с поезда,
как нас ограбили. Пришлось звонить моей матери, чтобы она прислала денег на обратную
дорогу.

– Спасибо. Честное слово, я буду очень осторожна.
Кассирша посмотрела ей за спину.
– А где ваш багаж?
– О, я люблю путешествовать налегке. К тому же у нас там родственники. Еще раз

огромное спасибо.
Развернувшись, Лу-Энн направилась к выходу на перрон.
Проводив ее взглядом, кассирша вздрогнула, увидев прямо перед окошком мужчину в

черной кожаной куртке, возникшего словно из ниоткуда. Он положил руки на стойку.
– Будьте добры, один билет до Нью-Йорка, – вежливо попросил Энтони Романелло,

после чего искоса взглянул вслед удаляющейся Лу-Энн.
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Он проследил сквозь витрину магазина, как молодая женщина купила лотерейный
билет. Далее увидел, что она позвонила кому-то из телефона-автомата, хотя и не рискнул
приблизиться, чтобы подслушать разговор. То, что теперь Лу-Энн собиралась отправиться
в Нью-Йорк, подогрело его любопытство до предела. Впрочем, у него и без того имелось
множество причин поскорее покинуть эти места. И несмотря на то, что задание его было
завершено, дополнительным стимулом явилось желание узнать, что же замыслила Лу-Энн
Тайлер и зачем она собирается в Нью-Йорк. Это было тем более удобно, что Энтони Рома-
нелло жил там. Возможно, Лу-Энн просто бежит подальше от трупов в фургоне. А может
быть, тут нечто более серьезное. Гораздо более серьезное… Взглянув на билет, Романелло
направился на перрон.

Когда поезд с небольшим опозданием с шумом подкатил к станции, Лу-Энн подошла к
вагону. Проводник помог ей найти нужное купе. В купе-люкс имелись нижняя полка, верх-
няя полка, кресло, раковина, туалет и отдельная душевая кабина. Поскольку время было уже
позднее, проводник с разрешения Лу-Энн подготовил купе ко сну. Поезд тронулся, и вскоре
женщина уже смотрела на сельский пейзаж, проплывающий за двумя большими окнами.
Покормив Лизу, она прижала малышку к груди, чтобы та отрыгнула. Покончив с этим, поиг-
рала с дочерью в ладушки, а затем спела ей несколько песенок, и девочка с радостью под-
певала ей, как могла. Так продолжалось около часа, пока Лиза наконец не устала, и тогда
мать уложила ее в переноску.

Удобно устроившись на нижней полке, Лу-Энн постаралась расслабиться. Ей еще
никогда не приходилось ездить на поезде, и плавное движение под размеренный стук колес
навеяло на нее сон. Трудно было вспомнить, когда она спала в последний раз; постепенно
Лу-Энн начала забываться в дреме. Проснулась она через несколько часов. Ей показалось,
что времени было уже за полночь. Только сейчас до нее дошло, что она целый день ничего не
ела. Произошло столько событий, что это казалось несущественным. Высунувшись из купе,
Лу-Энн увидела проводника и спросила у него, можно ли поесть в поезде. Тот удивленно
посмотрел на часы.

– Последний раз на ужин приглашали несколько часов назад, мэм. Вагон-ресторан уже
закрыт.

– О! – сказала Лу-Энн.
Не в первый раз ей придется лечь спать на пустой желудок. По крайней мере, Лиза

сыта.
Однако когда проводник хорошенько рассмотрел Лу-Энн и увидел, как она устала, он

ласково улыбнулся и попросил ее подождать. Через двадцать минут он вернулся с подносом
еды и даже расставил ее, использовав нижнюю полку в качестве импровизированного стола.
Лу-Энн щедро отблагодарила его деньгами из пачки, спрятанной в детской переноске. Как
только проводник ушел, она жадно набросилась на еду. Закончив, тщательно вытерла руки и
осторожно достала из кармана лотерейный билет. Она посмотрела на Лизу: девочка нежно
покачивала во сне ручками, на ее личике играла улыбка. «Должно быть, ей снится что-то
хорошее», – подумала Лу-Энн, улыбаясь столь драгоценной картине.

Черты ее лица смягчились, она нагнулась к Лизе и прошептала ей на ушко:
– Теперь мама сможет заботиться о тебе так, малышка, как мне следовало с самого

начала. Этот дядя говорит, что мы сможем поехать куда угодно и делать все, что угодно. –
Потрепав ее по подбородку, она провела по щечке девочки тыльной стороной руки. – Куда
ты хочешь, куколка моя? Только скажи, и мы туда поедем. Ну как, нравится? Тебе нравится?

Заперев дверь, Лу-Энн уложила девочку в переноску и убедилась в том, что переноска
закреплена на полке ремнями. Затем сама легла рядом, заботливо обвив своим телом дочь.
Поезд спешил в Нью-Йорк, а Лу-Энн смотрела в темноту за окном, гадая, что ждет ее впе-
реди.
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Глава 10

 
По дороге поезд задержался на нескольких станциях, и было уже почти половина чет-

вертого дня, когда Лу-Энн с Лизой наконец оказались в шумной суете Пенсильванского вок-
зала. Лу-Энн за всю жизнь еще никогда не приходилось видеть так много людей в одном
месте. Оглушенная, она озиралась по сторонам на людей и тележки с вещами, пролетающие
мимо подобно зарядам картечи. Вспомнив предостережение кассирши в Атланте, женщина
крепче стиснула переноску с девочкой. Рука у нее по-прежнему ныла, но она надеялась, что
сможет отшить любого, кто станет к ней приставать. Лу-Энн бросила взгляд на Лизу. Вокруг
было столько всего интересного, что малышка, казалось, была готова выпрыгнуть из пере-
носки. Лу-Энн медленно шла вперед, не зная, как отсюда выйти. Увидев указатель «Мэди-
сон-сквер-гарден», она смутно вспомнила, как несколько лет назад смотрела по телевизору
бокс, транслировавшийся отсюда. Джексон говорил, что ее здесь встретят, однако Лу-Энн
не могла представить себе, как можно отыскать человека в таком столпотворении.

Она вздрогнула, почувствовав, как кто-то тронул ее за плечо. Обернувшись, Лу-Энн
увидела темно-карие глаза и посеребренные сединой усы под плоским, расплющенным
носом. У нее мелькнула мысль, не тот ли это боксер, которого она видела на ринге в «Гар-
дене»; но Лу-Энн быстро сообразила, что мужчина для этого слишком стар, ему по мень-
шей мере уже за пятьдесят. Однако широкие плечи, приплюснутые уши и потрепанное лицо
выдавали в нем бывшего боксера.

– Мисс Тайлер? – тихим, но отчетливым голосом произнес мужчина. – Мистер Джек-
сон прислал меня встретить вас.

Кивнув, Лу-Энн протянула руку.
– Зовите меня просто Лу-Энн. А вас как зовут?
Какое-то мгновение мужчина молча смотрел на нее.
– На самом деле это неважно. Пожалуйста, следуйте за мной, у меня здесь машина.
Он собрался уходить.
– Я хочу знать, как зовут тех, с кем я общаюсь, – сказала Лу-Энн, не двинувшись с

места.
Мужчина вернулся к ней, не скрывая легкого раздражения, хотя ей показалось, что она

разглядела намек на улыбку на его лице.
– Хорошо, можете называть меня Чарли. Как вам это нравится?
– Замечательно, Чарли. Я так понимаю, вы работаете на мистера Джексона. А между

собой вы называете друг друга настоящими именами?
Не ответив ей, Чарли направился к своей машине.
– Хотите, я понесу девочку? По-моему, вам тяжело.
– Всё в порядке, я сама, – ответила Лу-Энн и тотчас же поморщилась от острой боли,

пронзившей ушибленную руку.
– Точно? – спросил мужчина, разглядывая пластырь у нее на подбородке. – Вид у вас

такой, будто вы побывали в драке.
Лу-Энн кивнула.
– Всё в порядке.
Выйдя из здания вокзала, они прошли мимо очереди на такси, и Чарли открыл дверь

лимузина. Лу-Энн с минуту разглядывала роскошную машину, прежде чем сесть в нее.
Чарли уселся напротив. Помимо воли Лу-Энн с восхищением обвела взглядом салон.

– Мы приедем в гостиницу минут через двадцать. Не желаете тем временем перекусить
или выпить? – предложил Чарли. – В вагоне-ресторане кормят отвратительно.
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– Мне приходилось пробовать и кое-что похуже, хотя, если честно, я немного прого-
лодалась. Но я не хочу, чтобы вы специально останавливались ради этого.

Чарли с любопытством посмотрел на нее:
– Останавливаться не надо.
Он достал из холодильника банки с газировкой и пивом, а также сэндвичи и чипсы.

Затем открыл секцию на внутренней обшивке салона – и, словно по волшебству, материа-
лизовался столик. На глазах у изумленной Лу-Энн Чарли разложил закуски и напитки и в
завершение выложил на столик тарелку, столовые приборы и салфетку. Его большие руки
работали быстро и четко.

– Я знал, что вы с маленьким ребенком, поэтому здесь есть детские смеси и бутылочки.
В гостинице вам принесут все, что только понадобится.

Приготовив молочную смесь, Лу-Энн вручила бутылочку Лизе, одной рукой прижала
девочку к груди, а второй схватила сэндвич и жадно набросилась на него.

Чарли смотрел на то, как ласково она обращается с дочерью.
– Она очень хорошенькая. Как ее зовут?
– Лиза. Лиза-Мари. Знаете, в честь дочери Элвиса.
– По-моему, вы слишком молоды для того, чтобы быть поклонницей Короля.
– А я и не его поклонница… я хочу сказать, на самом деле мне такая музыка не нра-

вится. Но рок-н-ролл любила моя мать. Она была поклонницей Элвиса Пресли. И я сделала
это ради нее.

– Думаю, ваша мать была рада.
– Не знаю. Надеюсь, что была бы. Она умерла еще до рождения Лизы.
– О, извините. – Чарли помолчал. – Ну, а какая музыка нравится вам?
– Классическая. На самом деле я в ней ничего не смыслю. Просто она мне нравится.

Мне нравится, что она дает почувствовать себя чистой и грациозной, будто я плаваю в каком-
то горном озере и вода такая прозрачная, что видно дно.

– Я никогда не думал о музыке в таком ключе, – усмехнулся Чарли. – На самом деле
я сам немного поигрываю на трубе. Если не брать в расчет Новый Орлеан, в Нью-Йорке
лучшие джазовые клубы. И в них играют до самого утра. Пара таких клубов недалеко от
гостиницы.

– В какой гостинице мы остановились? – спросила Лу-Энн.
– В «Уолдорф-Астории». В «Башнях». Вы никогда не бывали в Нью-Йорке?
Отпив глоток содовой, Чарли откинулся назад и расстегнул пиджак.
Покачав головой, Лу-Энн проглотила кусок сэндвича.
– На самом деле я нигде не была.
Чарли тихо присвистнул.
– Что ж, начинать с «Большого яблока» – это очень круто.
– Что это за гостиница?
– Очень хорошая. Первый класс, особенно «Башни». Конечно, это не «Плаза», но что

может сравниться с «Плазой»? Как знать, быть может, когда-нибудь вы остановитесь и в
«Плазе»…

Рассмеявшись, Чарли вытер рот салфеткой. Лу-Энн отметила, что пальцы у него
неестественно длинные и толстые, а суставы массивные и узловатые.

Доев сэндвич и запив его кока-колой, Лу-Энн с опаской посмотрела на Чарли.
– Вам известно, зачем я здесь?
Чарли пристально посмотрел ей в лицо.
– Скажем так: я знаю достаточно, чтобы не задавать лишних вопросов. – Он улыбнулся,

однако улыбка тотчас сошла с его лица. – Остановимся на этом.
– Вам приходилось встречаться с мистером Джексоном?
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Лицо Чарли стало суровым.
– Давайте остановимся на этом, хорошо?
– Хорошо, просто мне любопытно, только и всего.
– Что ж, вы должны знать, чем обернулось любопытство для старой кошки. – Говоря

это, Чарли сверкнул глазами на Лу-Энн. – Просто сохраняйте спокойствие, делайте то, что
вам говорят, и у вас с вашей малышкой больше никогда не будет никаких проблем. Вас это
устраивает?

– Меня это устраивает, – слабым голосом произнесла Лу-Энн, крепче прижимая к себе
Лизу.

Перед тем как выйти из лимузина, Чарли достал черный кожаный плащ и черную
шляпу с широкими полями и попросил Лу-Энн надеть это.

– По очевидным причинам нам не хотелось бы, чтобы вас увидели здесь сейчас. Свою
ковбойскую шляпу можете выбросить.

Лу-Энн послушно надела плащ и шляпу и туго затянула пояс.
– Сейчас я вас зарегистрирую. Номер-люкс снят на имя Линды Фримен, главы аме-

риканского отделения одной лондонской фирмы, прибывшей в Нью-Йорк по делам и для
отдыха.

– Главы отделения? Надеюсь, никто не станет задавать мне лишних вопросов…
– Не беспокойтесь на этот счет.
– Значит, вот кем я буду? Линдой Фримен?
– По крайней мере, до главного события. После чего вы сможете снова стать Лу-Энн

Тайлер.
«А это обязательно?» – подумала Лу-Энн.
Номер, куда проводил ее Чарли, находился на тридцать втором этаже и был просто

колоссальным. Он состоял из огромной гостиной и отдельной спальни. Лу-Энн в восторге
обвела взглядом элегантную обстановку и едва не упала, увидев просторную ванную ком-
нату.

– Этот халат можно надеть? – спросила она, проведя ладонью по нежной махровой
ткани.

– Если хотите, – ответил Чарли. – Этот номер стоит семьдесят пять долларов в день.
Подойдя к окну, Лу-Энн раздвинула занавески. Ей открылась панорама Нью-Йорка.

Небо было затянуто низкими тучами, уже начинало темнеть.
– Я никогда в жизни не видела столько домов. Не могу себе представить, как только

люди их различают? По мне, они все одинаковые. – Она снова повернулась к Чарли.
– Знаете, вы очень смешная, – покачал головой тот. – Если б я вас не знал, то счел бы

вас полной деревенщиной.
– А я и есть полная деревенщина, – смущенно потупилась Лу-Энн. – Полнее некуда.

По крайней мере, если брать тех, с кем вам доводилось встречаться.
Чарли перехватил ее взгляд.
– Послушайте, я не хотел вас обидеть. Вы там выросли, у вас соответствующие при-

вычки и представления, понимаете, что я хочу сказать? – Он помолчал, глядя на то, как Лу-
Энн наклонилась и погладила дочь. – Смотрите, вот бар с прохладительными напитками, –
наконец сказал он, показывая, как с ним обращаться. Затем открыл шкафчик. – А здесь
сейф. – Чарли указал на массивную стальную дверь, ввел цифровой код, и замок открылся. –
На самом деле все ценности лучше убрать сюда.

– Думаю, у меня нет ничего такого, что следовало бы хранить здесь.
– А как же лотерейный билет?
Вздрогнув, Лу-Энн порылась в кармане и достала билет.
– Значит, об этом вы знаете, да?
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Чарли ничего не ответил. Взяв билет, он даже не взглянул на него и отправил его в сейф.
– Выберите комбинацию – ничего очевидного, вроде дня рождения и тому подобного.

Но что-нибудь такое, что вы никогда не забудете. Не стоит записывать числа на бумажку.
Это понятно? – Он снова открыл сейф.

Кивнув, Лу-Энн ввела свой код и дождалась, когда сейф запрется, после чего закрыла
шкафчик.

Чарли взялся за ручку двери.
– Я вернусь завтра часов в девять утра. Если до того времени вы проголодаетесь или

еще что, просто сделайте заказ в номер. Но только не давайте коридорному рассмотреть
ваше лицо. Заберите волосы в пучок или наденьте шапочку для душа, как будто собираетесь
принимать ванну. Откройте дверь, распишитесь на квитанции как Линда Фримен и отправ-
ляйтесь в ванную. Оставьте чаевые на столе. Вот. – Достав из кармана пачку купюр, Чарли
вручил ее Лу-Энн. – И вообще, постарайтесь не привлекать к себе внимания. Не гуляйте по
гостинице и не открывайте на стук.

– Не беспокойтесь. Я прекрасно понимаю, что не смогу выдать себя за главу отделения
крупной компании. – Смахнув волосы с лица, Лу-Энн постаралась говорить как можно бес-
печнее, хотя было очевидно, что ее чувство собственного достоинства изрядно задето.

Так же очевидно в ответе Чарли прозвучала горечь обиды.
– Лу-Энн, я не это имел в виду. Я не хотел… – Он пожал плечами. – Послушай, я с

трудом окончил школу. В колледже не учился, но на жизнь не жалуюсь. И пусть мы с тобой
не сможем сойти за выпускников Гарварда, кому какое дело, черт возьми? – Он прикоснулся
к ее плечу. – Хорошенько выспись. Когда я завтра вернусь, мы пойдем погуляем, посмотрим
достопримечательности, и ты сможешь вдоволь выговориться; как тебе это нравится?

– Это будет здорово! – просияла Лу-Энн.
– Завтра обещали прохладную погоду, так что оденься тепло.
Лу-Энн испуганно посмотрела на мятую рубашку и джинсы.
– Э… послушайте, это все, что у меня есть. Я… э… собиралась очень поспешно. – Она

заметно смутилась.
– Всё в порядке, – ласково произнес Чарли. – Меньше багажа – меньше проблем. – Он

окинул ее оценивающим взглядом. – Так, в тебе пять футов десять дюймов, точно? Восьмой
размер?

Кивнув, Лу-Энн слегка покраснела.
– Пожалуй, сверху немного побольше.
Взгляд Чарли задержался на ее груди.
– Верно, – согласился он. – Завтра я привезу кое-какую одежду. И для Лизы тоже. Но

мне потребуется время. Я буду здесь около полудня.
– Я смогу взять Лизу с нами, правильно?
– Абсолютно; малышка отправляется вместе с нами.
– Спасибо, Чарли. Я вам очень признательна. У меня не хватило бы духа выйти одной.

Но у меня прямо-таки зуд, если вы понимаете, что я хочу сказать. Я еще никогда не бывала
в таком большом городе. Пожалуй, здесь в одной только гостинице народу больше, чем во
всем нашем городке.

– Точно! – рассмеялся Чарли. – Наверное, поскольку я родом отсюда, все это я воспри-
нимаю как должное. Но понимаю, что ты имеешь в виду. Прекрасно понимаю.

После его ухода Лу-Энн осторожно достала Лизу из переноски и, погладив по головке,
уложила ее посреди двуспальной кровати. Затем быстро раздела девочку, вымыла ее в огром-
ной ванне и одела в пижаму. Снова уложив малышку в кровать, накрыла ее одеялом и подло-
жила с обеих сторон большие подушки, чтобы Лиза не перекатилась во сне. Подумала было
о том, чтобы самой отправиться в ванную и, возможно, опробовать ванну, чтобы прогнать
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боль, разлившуюся по всему телу. И тут зазвонил телефон. Мгновение Лу-Энн колебалась,
чувствуя себя загнанной в ловушку. Наконец она сняла трубку.

– Алло!
– Мисс Фримен?
– Простите, вы… – Лу-Энн мысленно отвесила себе хорошего пинка. – Да, это мисс

Фримен, – поспешно произнесла она, стараясь придать своему голосу профессиональные
нотки.

– Лу-Энн, в следующий раз соображай чуточку побыстрее, – сказал Джексон. – Человек
редко забывает, как его зовут. Как дела? О тебе позаботились?

– Да, всё в порядке. Чарли просто прелесть.
– Чарли?.. Ах да, конечно. Лотерейный билет у тебя с собой?
– Он в сейфе.
– Хорошая мысль. У тебя есть бумага и ручка?
Окинув взглядом номер, Лу-Энн достала лист бумаги и ручку из ящика антикварного

письменного стола у окна.
– Запиши все, что я сейчас тебе скажу, – продолжал Джексон. – У Чарли также будут

все подробности. Ты обрадуешься, узнав, что всё идет как надо. Послезавтра в шесть часов
вечера выигрышные номера назовут всей стране. Ты сможешь смотреть тираж по телевизору
в своем номере; трансляция будет по всем основным каналам. Однако, боюсь, тебе это будет
малоинтересно. – Лу-Энн буквально представила себе легкую усмешку, появившуюся у него
на лице, когда он произносил эти слова. – После чего вся страна будет с нетерпением ждать,
когда же победитель даст о себе знать. Ты сделаешь это не сразу. Нам нужно дать тебе время,
чтобы ты успокоилась – конечно, теоретически, – начала снова ясно мыслить, быть может,
получила совет от юристов, банковских работников и так далее, после чего приехала в Нью-
Йорк. Конечно, победителям необязательно приезжать в Нью-Йорк – пресс-конференцию
можно устроить где угодно, в том числе по месту жительства победителя. Однако в прошлом
многие победители с готовностью проделали этот путь, и комитетом по проведению лоте-
реи это приветствуется. Здесь значительно проще устроить общенациональную пресс-кон-
ференцию. Таким образом, вся твоя деятельность займет день-два. Формально у тебя есть
тридцать дней на то, чтобы предъявить свои права на выигрыш, так что тут не будет никаких
проблем. Кстати, если ты еще не догадалась, вот почему я хотел, чтобы ты не торопилась
с приездом. Будет не очень хорошо, если кто-то прознает, что ты приехала в Нью-Йорк до
того, как были объявлены выигрышные номера. Тебе придется сохранять инкогнито до тех
пор, пока мы не будем готовы представить тебя в качестве победительницы. – В его голосе
прозвучало недовольство тем, что ему пришлось корректировать свои планы.

Лу-Энн торопливо делала пометки.
– Вы меня извините, мистер Джексон, но я действительно не могла ждать, – поспешно

сказала она. – Я говорила вам, что было бы, останься я дома. У нас такой маленький горо-
док… Все сразу прознали бы о том, что выигрышный билет у меня, точно вам говорю.

– Ну хорошо, хорошо, теперь уже поздно тратить время на объяснения, – резко оборвал
ее Джексон. – Суть в том, что нам необходимо скрывать тебя до тиража и еще день-два после
этого. Ты приехала в Атланту на автобусе, правильно?

– Да.
– И приняла разумные меры предосторожности, чтобы изменить свою внешность?
– Шляпа и темные очки. Я не встретила ни одного знакомого.
– И, разумеется, ты не назвала свое настоящее имя, покупая билет на поезд?
– Конечно нет! – солгала Лу-Энн.
– Хорошо. Полагаю, твои следы надежно заметены.
– Я тоже на это надеюсь.
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– Это не будет иметь значения, Лу-Энн. Никакого. Через несколько дней ты уже будешь
очень далеко от Нью-Йорка.

– И где именно я буду?
– Как я уже говорил, место назовешь ты сама. В Европе? В Азии? В Южной Америке?

Только скажи слово, и я все устрою.
Лу-Энн задумалась:
– Мне нужно принять решение прямо сейчас?
– Конечно нет! Но если захочешь уехать сразу же после пресс-конференции, чем

раньше ты дашь мне об этом знать, тем лучше. Мне приходилось творить чудеса в деле
организации путешествий, но все-таки я не волшебник, особенно если учесть, что у тебя
нет паспорта или какого-нибудь другого документа, удостоверяющего личность. – В голосе
Джексона прозвучало нескрываемое изумление. – Этим также нужно будет заняться.

– А вы сможете сделать мне документы? Даже карточку социального страхования?
– У тебя нет карточки социального страхования? Это невозможно!
– Очень даже возможно, если родители не подавали заявление, – парировала Лу-Энн.
– Я полагал, ребенка не выпустят из роддома без заполнения необходимых бумаг.
Лу-Энн едва не рассмеялась вслух.
– Я родилась не в роддоме, мистер Джексон. Родители говорили, что первым, что я

увидела в жизни, было грязное белье, сложенное у мамы в спальне, потому что именно там
я и появилась на свет.

– Да, полагаю, я смогу сделать тебе карточку социального страхования, – раздраженно
пропыхтел Джексон.

– Тогда, может быть, вы устроите так, чтобы в паспорте была другая фамилия? Я хочу
сказать, фотография моя, а фамилия другая? И во всех остальных документах тоже?

– Зачем тебе это нужно, Лу-Энн? – медленно произнес Джексон.
– Ну, из-за Дуэйна. Понимаю, он с виду глупый и примитивный, но если узнает, что я

выиграла такие деньги, то сделает все возможное, чтобы меня найти. Думаю, будет лучше,
если я исчезну. Начну все сначала. Так сказать, заново. Новое имя и новая жизнь.

– Ты действительно думаешь, что Дуэйн Харви сможет тебя выследить? – рассмеялся
Джексон. – Я искренне сомневаюсь, что он смог бы найти дорогу из округа Рикерсвилл,
даже в сопровождении полицейских.

– Пожалуйста, мистер Джексон, если вы сможете это устроить, я буду вам очень при-
знательна! Конечно, если вам это трудно, я все пойму.

Лу-Энн затаила дыхание, отчаянно надеясь на то, что самолюбие Джексона заглотит
наживу.

– Совсем не трудно, – отрезал тот. – На самом деле это совсем просто, если иметь
нужные связи, а я их имею. Ну, полагаю, ты еще не думала над тем, какое имя взять, ведь так?

Лу-Энн удивила его, тотчас же выпалив имя, а также название места, откуда была
родом эта вымышленная личность.

– Похоже, ты уже давно задумывалась об этом… С выигрышем или без выигрыша,
правильно?

– У вас есть свои секреты, мистер Джексон; почему бы им не быть и у меня?
Женщина услышала, как он вздохнул.
– Ну хорошо, Лу-Энн, твоя просьба – это определенно нечто из ряда вон выходящее,

но я обо всем позабочусь. И все равно мне нужно знать, куда ты хочешь отправиться.
– Я все понимаю. Я крепко подумаю над этим и сообщу вам в самое ближайшее время.
– Почему-то я с тревогой подумал, не пожалею ли о том, что выбрал для этого малень-

кого приключения именно тебя… – В голосе Джексона прозвучали какие-то едва уловимые
нотки, от которых Лу-Энн поежилась. – После тиража лотереи я свяжусь с тобой и сообщу
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остальные детали. Пока что это все. Наслаждайся своим пребыванием в Нью-Йорке. Если
тебе что-либо понадобится, просто скажи…

– Чарли.
– Точно, Чарли. – Джексон окончил разговор.
Лу-Энн тотчас же подошла к бару и открыла бутылку пива. Лиза начала ерзать, и жен-

щина спустила ее на пол. Улыбаясь, она смотрела, как ее дочь ползает по номеру. В послед-
ние несколько дней девочка по-настоящему поняла вкус ползания и теперь энергично изу-
чала просторы номера-люкс. В конце концов Лу-Энн села на пол, присоединяясь к малышке.
Мать и дочь с час кружили по комнатам, пока наконец Лиза не устала, и тогда Лу-Энн уло-
жила ее спать.

Войдя в ванную, она стала наполнять ванну водой, а сама тем временем осмотрела в
зеркале порез на подбородке. Рана затягивалась, но шрам, по всей видимости, останется. Лу-
Энн это нисколько не беспокоило; все могло быть гораздо хуже. Взяв в холодильнике еще
одну бутылку пива, она вернулась в ванную. Погрузившись в горячую воду, отпила глоток,
размышляя о том, что ей потребуется много спиртного и горячих ванн, чтобы продержаться
два следующих дня.

 
* * *

 
Ровно в двенадцать часов появился Чарли с сумками из магазинов женской одежды и

детских товаров. Весь следующий час Лу-Энн примеряла наряды, приводившие ее в восторг.
– Тебе определенно идет все это, – восхищенно заметил Чарли. – Очень идет.
– Спасибо. Спасибо за все. Вы угадали с размерами.
– Черт возьми, у тебя рост и фигура фотомодели. Шьют как раз для таких, как ты. Ты

никогда не задумывалась, чтобы зарабатывать этим на жизнь? Пойти в модели?
Пожав плечами, Лу-Энн надела кремовый жакет к длинной черной плиссированной

юбке.
– Когда была помоложе.
– Помоложе? Господи, да ты еще вчера училась в школе!
– Мне двадцать лет, но когда появляется ребенок, начинаешь чувствовать себя старше.
– Пожалуй, тут ты права…
– Нет, я не гожусь в фотомодели.
– Это еще почему?
Посмотрев Чарли в глаза, Лу-Энн ответила просто:
– Я не люблю, когда меня фотографируют, и не люблю смотреть на себя.
Чарли покачал головой.
– Определенно ты очень необычная женщина. В этом возрасте девиц с такой внешно-

стью, как у тебя, невозможно оттащить от зеркала. Безграничное самолюбование… О, но
тебе нужно будет надеть вот эти темные очки и не снимать шляпу: Джексон приказал дер-
жать тебя «завернутой». Наверное, нам не следовало бы выходить из гостиницы, однако в
городе с семью миллионами жителей у нас вряд ли возникнут какие-либо проблемы. – Он
достал пачку сигарет. – Не возражаешь, если я закурю?

– Вы шутите? – улыбнулась Лу-Энн. – Я работаю в кафе для дальнобойщиков. Туда
просто не пустят тех, у кого нет курева и планов им воспользоваться. По вечерам в зале стоит
такой дым, словно где-то пожар.

– Что ж, больше тебе не придется бывать в кафе для дальнобойщиков.
– Наверное. – Лу-Энн надела на голову шляпу с широкими мягкими полями. – Как я

выгляжу? – Она покрутилась, подражая моделям.
– Лучше всех тех, кого помещают на обложку «Космополитен», это точно.
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– Вы еще ничего не видели. Подождите, вот я одену свою девочку! – с гордостью
заявила Лу-Энн. – Вот о чем я мечтаю. Сильно!

Через час Лу-Энн уложила в переноску Лизу, одетую по последнему писку детской
моды, и повернулась к Чарли:

– Вы готовы?
– Еще нет. – Открыв дверь в коридор, он оглянулся. – Закрой глаза. Поиграем до конца.
Лу-Энн с опаской покосилась на него.
– Ну же, не бойся! – усмехнулся Чарли.
Женщина повиновалась. Через несколько секунд Чарли сказал:
– Так, а теперь можешь открыть глаза.
Послушно открыв глаза, Лу-Энн увидела перед собой новенькую и очень дорогую

коляску.
– О, Чарли!
– Если ты еще немного потаскаешь эту штуковину, – сказал Чарли, указывая на пере-

носку, – то будешь задевать руками за землю!
Стиснув его в объятиях, Лу-Энн усадила девочку в коляску, и они направились к лифту.
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Глава 11

 
Ширли Уотсон была без ума от ярости. В стремлении найти подходящую месть за уни-

жение от рук Лу-Энн Тайлер она до предела напрягла свою изобретательность, если таковая
у нее имелась. Оставив свой пикап в укромном месте в четверти мили от фургона, она вышла
из машины, крепко сжимая в правой руке канистру. Взглянув на часы, Ширли направилась
к фургону, где, как она была уверена, Лу-Энн отсыпалась после ночной смены. Где сейчас
Дуэйн, ей не было дела. Если в фургоне – и ему достанется за то, что не защитил ее от фурии
Лу-Энн.

С каждым шагом невысокая, толстенькая Ширли распалялась все больше. Она училась
с Лу-Энн в одном классе и тоже бросила школу. Как и Лу-Энн, всю свою жизнь она прожила
в Рикерсвилле. Однако, в отличие от Лу-Энн, у нее не было желания уезжать отсюда. Отчего
то, как поступила с ней Лу-Энн, становилось еще ужаснее. Ее видели крадущейся к себе
домой, совершенно голой. Еще никогда Ширли не приходилось испытывать подобное уни-
жение. И ей придется жить с этим до конца своих дней. О том, что случилось с ней, будут
рассказывать снова и снова, она станет посмешищем для всего города. Насмешки и оскорб-
ления будут продолжаться до тех пор, пока она не умрет и ее не похоронят; быть может, они
не прекратятся даже тогда. И Лу-Энн дорого за это заплатит. Ну да, она, Ширли, трахалась
с Дуэйном, и что с того? Всем известно, что у него и в мыслях не было жениться на Лу-
Энн. И всем также известно, что Лу-Энн скорее покончит с собой, чем пойдет к алтарю с
этим типом. Она оставалась с Дуэйном только потому, что ей некуда было идти или недо-
ставало мужества что-либо изменить. Ширли это точно знала – по крайней мере, думала,
что знала. Все считали Лу-Энн такой красивой, такой способной… От этой мысли Ширли
вскипела еще сильнее; у нее вспыхнуло лицо, несмотря на свежий ветерок, дующий со сто-
роны дороги. Что ж, она с удовольствием послушает, что будут говорить о внешности Лу-
Энн после того, как она с ней разделается.

Когда до фургона осталось совсем немного, Ширли стала перебегать от дерева к дереву,
низко пригнувшись. У входа стоял огромный сверкающий кабриолет. Ширли различила на
твердой земле следы колес. Проходя мимо машины, она заглянула внутрь, затем продолжила
крадучись приближаться ко входу. А что, если в фургоне есть кто-то еще? Ширли усмехну-
лась. Быть может, Лу-Энн тоже решила гульнуть на стороне, пока Дуэйна нет дома… В таком
случае она получит сполна. Усмешка Ширли растянулась еще шире, когда она мысленно
представила себе голую Лу-Энн, с воплями выбегающую из фургона.

Внезапно вокруг воцарилась полная тишина, все застыло. Даже ветерок утих, словно
почувствовав что-то. Усмешка на лице Ширли погасла, она с тревогой осмотрелась вокруг
и, крепче стиснув канистру, сунула руку в карман куртки и достала охотничий нож. Если
она не попадет Лу-Энн в лицо кислотой из аккумулятора, то ножом точно не промахнется.
Всю свою жизнь Ширли потрошила охотничью добычу и умела обращаться с ножом. И лицо
Лу-Энн познает все прелести этого умения – по крайней мере, та его часть, которая уцелеет
после серной кислоты.

– Проклятие! – пробормотала Ширли, поднявшись к входной двери.
Ей в ноздри ударил неприятный запах. Она снова огляделась вокруг. С таким силь-

ным зловонием ей не приходилось сталкиваться даже во время недолгой работы на местной
свалке. Убрав нож в карман, Ширли открутила крышку канистры, после чего закрыла лицо
носовым платком. Теперь уже поздно останавливаться, есть запах или нет. Бесшумно про-
никнув в фургон, Ширли направилась в спальню. Приоткрыв дверь, она заглянула внутрь.
Пусто. Тихо закрыв дверь, Ширли развернулась и направилась в противоположную сторону.
Быть может, Лу-Энн и ее ухажер спят на диване в гостиной… В коридоре было темно, и



Д.  Болдаччи.  «Победитель»

60

Ширли двигалась на ощупь вдоль стены. Остановившись, она собралась с духом, чтобы
нанести удар. Затем бросилась вперед, но споткнулась обо что-то и упала на пол, лицом
прямо в источник зловония. Ее крик был слышен до самого шоссе.

 
* * *

 
– Покупок у тебя совсем немного, Лу-Энн, – заметил Чарли, окинув взглядом несколько

сумок на шезлонге в гостиной номера.
Женщина вышла из ванной, переодевшись в джинсы и белый свитер. Волосы ее были

заплетены в косу.
– Я просто смотрела на витрины. Одно это уже было здорово. К тому же я решительно

не могу поверить в здешние цены. Боже милосердный!
– Но я бы заплатил за все, – возразил Чарли. – Я сто раз тебе это повторил!
– Чарли, я не хочу, чтобы ты тратился на меня.
Усевшись в кресло, мужчина посмотрел на нее.
– Лу-Энн, деньги не мои. Это я тоже тебе говорил. Мне выделены средства на текущие

расходы. Ты можешь выбирать все, что только пожелаешь.
– Так сказал мистер Джексон?
– Что-то вроде того. Просто назовем это авансом в счет твоего предстоящего выиг-

рыша. – Чарли улыбнулся.
Сев на кровать, Лу-Энн нахмурилась, нервно сплетая и расплетая пальцы. Лиза все еще

сидела в коляске и играла с игрушками, которые ей купил Чарли. Радостные восклицания
малышки наполняли комнату.

– Вот. – Чарли протянул Лу-Энн пачку фотографий, свидетельство ее сегодняшнего
пребывания в Нью-Йорке. – Для альбома.

Женщина взглянула на снимки, и глаза у нее зажглись огнем.
– Ни за что не думала встретить в таком большом городе лошадь с коляской… Мне

очень понравилось кататься по большому старому парку. И это круто – он со всех сторон
зажат высокими зданиями…

– Послушай, ты что, никогда не слышала о Центральном парке?
– Конечно, слышала. Но и только. Я всегда думала, что всё это выдумки.
Лу-Энн протянула Чарли фото на документ, которое взяла из пачки.
– Здорово, спасибо, что напомнила! – воскликнул тот.
– Это для моего паспорта.
Кивнув, Чарли убрал фото в карман куртки.
– А Лизе нужно?
– Она еще маленькая, – покачал головой Чарли. – Она сможет ездить по твоему.
– О!
– Я так понимаю, ты хочешь сменить фамилию.
Отложив фотографии, Лу-Энн принялась разбирать пакеты с покупками.
– Я подумала, так будет лучше. Начать все заново.
– Так мне сказал Джексон. Наверное, если ты действительно этого хочешь, так будет

лучше.
Внезапно Лу-Энн плюхнулась в шезлонг и закрыла лицо руками.
Чарли сочувственно посмотрел на нее.
– Ну же, Лу-Энн, смена имени – это не такая уж сильная травма. Что тебя тревожит?
Наконец она подняла на него взгляд.
– Ты уверен, что завтра я выиграю в лотерею?
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– Давай подождем до завтра, – осторожно произнес Чарли, – но, думаю, ты не будешь
разочарована.

– Это такие деньги, Чарли… но мне почему-то не по себе.
Закурив, мужчина глубоко затянулся, продолжая наблюдать за Лу-Энн.
– Сейчас я закажу ужин в номер. Из трех блюд и бутылки вина. И крепкий кофе, это

помогает. После того как ты поешь, тебе станет лучше.
Открыв меню, он принялся его изучать.
– Раньше тебе уже приходилось делать это? Я хочу сказать, заботиться о тех, кто… с

кем встречался мистер Джексон?
Чарли оторвался от меню.
– Да, я уже работал на него. Лично я с ним никогда не встречался. Мы общаемся исклю-

чительно по телефону. Это очень умный тип. По мне, так излишне мелочно-дотошный, стра-
дает манией преследования, но очень толковый. И платит хорошо, очень хорошо. А потом,
нянчиться с людьми в шикарных гостиницах и заказывать еду в номер – это не такая уж
плохая работа. – Помолчав, он добавил с улыбкой: – Однако мне еще ни разу не приходилось
опекать человека, с которым мне было так приятно.

Опустившись на корточки, Лу-Энн достала из сумки в коляске коробку в подарочной
упаковке и протянула ее Чарли.

– Это еще что такое? – разинул рот от удивления тот.
– У меня для тебя подарок. На самом деле это от нас с Лизой. Я искала что-нибудь для

тебя, а она начала пищать и тыкать пальцем.
– Когда это ты успела?
– Помнишь, ты отошел посмотреть мужскую одежду?
– Лу-Энн, право, тебе незачем…
– Знаю, – быстро сказала она. – Вот почему это называют неожиданным подарком.
Чарли схватил коробку, не отрывая взгляда от лица Лу-Энн.
– Ради бога, открой же ее! – сказала та.
Пока Чарли развертывал бумагу, Лиза заерзала в коляске. Наклонившись, Лу-Энн взяла

девочку на руки. Они вдвоем смотрели, как Чарли открыл коробку.
– Черт возьми!
Он аккуратно достал из коробки темно-зеленую фетровую шляпу с кожаной лентой

шириной в дюйм и полоской кремового шелка внутри.
– Я увидела, как ты ее примерил. Мне показалось, она тебе очень идет, ты в ней выгля-

дишь мужественным. Но потом ты положил шляпу на место. Я поняла, что ты посчитал ее
слишком дорогой.

– Лу-Энн, она же стоит кучу денег!
– У меня были кое-какие сбережения, – махнула рукой Лу-Энн. – Надеюсь, она тебе

понравится.
– Да я от нее в восторге! Спасибо! – Крепко обняв ее, Чарли взял в руку кулачок Лизы

и официально потряс его. – И тебе спасибо, юная леди. Великолепный вкус!
– Ну, так примерь шляпу еще раз. Убедись в том, что она тебе по-прежнему нравится.
Надев шляпу, мужчина посмотрел на себя в зеркало.
– Класс, Чарли, просто класс!
Он улыбнулся.
– Неплохо, неплохо. – Поправил шляпу на голове, ища нужный угол, затем снял и сел на

место. – Мне еще никогда не делали подарки те, кого я опекаю. Впрочем, обычно я провожу
с ними всего пару дней, после чего их забирает Джексон.

Лу-Энн быстро ухватилась за эту ниточку.
– Как получилось, что у тебя такая работа?
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– Я так понимаю, ты хочешь услышать историю моей жизни.
– Конечно. Я-то тебе уже все уши прожужжала.
Чарли устроился в кресле поудобнее и указал на свое лицо.
– Готов поспорить, ты и не догадывалась, что в прошлом я зарабатывал на жизнь на

ринге. – Он усмехнулся. – В основном в качестве спарринг-партнера – боксерской груши для
будущих звезд. У меня хватило ума уйти, пока у меня еще оставались мозги – по крайней
мере, какая-то их часть. Затем я занялся полупрофессиональным футболом. Надо сказать,
для тела это ничуть не легче, но хотя бы есть шлем и щитки. Но я всегда дружил со спортом,
и, честно скажу, мне нравилось так зарабатывать на жизнь.

– По-моему, ты в отличной форме.
Чарли похлопал себя по упругому животу.
– Неплохо для человека, которому скоро стукнет пятьдесят четыре. Так или иначе,

после футбола я немного поработал тренером, женился, попробовал себя тут и там, нигде
не находя ничего подходящего, понимаешь?

– Мне прекрасно знакомо это чувство, – сказала Лу-Энн.
– И тут моя карьера сделала резкий поворот. – Чарли умолк, чтобы смять сигарету в

пепельнице и тотчас же закурить другую.
Воспользовавшись этой паузой, женщина усадила Лизу обратно в коляску.
– Что произошло?
– Некоторое время я был гостем американского правительства. – Лу-Энн недоуменно

посмотрела на него, не понимая, что он хотел сказать. – Я сидел в федеральной тюрьме, Лу-
Энн.

Она была поражена.
– Ты совсем не похож на преступника, Чарли.
– Тут я ничего не могу возразить, – рассмеялся он. – К тому же позволь тебе сказать,

Лу-Энн, что в тюрьме сидят самые разные люди.
– Так что же ты сделал?
– Уклонение от уплаты подоходного налога. Или мошенничество… по крайней мере

так это назвал прокурор. И он был прав. Наверное, я просто устал платить налоги. Мне даже
на жизнь не всегда хватало, не говоря о том, чтобы отстегивать кусок государству. – Чарли
смахнул волосы назад. – Эта маленькая ошибка стоила мне трех лет и жены.

– Извини, Чарли.
Он пожал плечами.
– На самом деле, пожалуй, это лучшее, что случилось в моей жизни. Меня содержали в

отделении общего режима вместе с преступниками из числа «белых воротничков», поэтому
мне не нужно было постоянно беспокоиться о том, как бы кто-нибудь не перерезал мне
глотку. Я окончил несколько курсов, начал думать о том, как жить дальше. Если честно, за
все то время, которое я провел за решеткой, со мной случилась только одна плохая вещь. –
Чарли выразительно поднял сигарету. – До тюрьмы я никогда не курил. А там курили прак-
тически все. Выйдя на свободу, я бросил. Продержался очень долго. Снова начал курить где-
то с полгода назад. Ну и черт с этим! Одним словом, выйдя на свободу, я устроился работать
у своего адвоката, что-то вроде личного сыщика. Он знал, что, несмотря на тюремный срок,
я человек честный и надежный. А я знал многих людей вверху и внизу социально-эконо-
мической лестницы, если ты понимаешь, что я хочу сказать. Множество нужных связей. К
тому же за решеткой я многому выучился. Кстати, об образовании. У меня были опытные
наставники по всем предметам, начиная от мошенничеств со страховкой и кончая мастер-
скими по разборке краденых машин. Этот опыт мне очень пригодился, когда я устроился в
юридическую фирму. Это была классная работа, она доставляла мне наслаждение.

– Так как же ты сошелся с мистером Джексоном?
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Тут Чарли несколько смутился.
– Скажем так: однажды он просто позвонил мне. Я впутался кое в какие неприятности.

Ничего серьезного, но я был освобожден условно-досрочно, и это могло обернуться для
меня новым значительным сроком. Мистер Джексон вызвался помочь мне, и я принял его
предложение.

– Приблизительно то же самое произошло и со мной, – сказала Лу-Энн, и ее голос
прозвучал резко. – Он делает такие предложения, от которых трудно отказаться.

Чарли посмотрел на нее, и в его глазах появилась усталость.
– Точно, – коротко произнес он.
Присев на край кровати, Лу-Энн выпалила:
– Чарли, я никогда в жизни никого не обманывала!
Сделав глубокую затяжку, он медленно выпустил дым.
– Наверное, все зависит от того, как на это смотреть.
– Что ты хочешь сказать?
– Ну, если хорошенько подумать, люди, в остальных отношениях хорошие, честные

и трудолюбивые, лгут каждый день своей жизни. Кто-то – по-крупному, большинство – по
мелочам. Одни мухлюют с налогами или вообще их не платят, как я. Другие не возвра-
щают деньги, когда им неправильно выставят счет. Маленькая белая ложь – люди ежедневно
выдают ее чисто автоматически, иногда просто для того, чтобы не сойти с ума. Потом есть
большая ложь: и мужчины, и женщины постоянно заводят отношения на стороне. В этом я
очень хорошо разбираюсь. Думаю, моя бывшая жена была асом по части супружеских измен.

– Мне тоже пришлось с этим столкнуться, – тихо промолвила Лу-Энн.
Чарли смерил ее взглядом.
– Этот сукин сын был полным идиотом, только и могу сказать. В любом случае с годами

все это накапливается.
– Но не на пятьдесят же миллионов долларов!
– Может быть, и нет, если переводить на доллары. Но, пожалуй, я предпочел бы один

крупный обман за всю жизнь тысяче мелочей, которые постоянно гложут человека, вызывая
у него отвращение к самому себе.

Обхватив плечи руками, Лу-Энн поежилась. Какое-то время Чарли смотрел на нее,
затем перевел взгляд на меню.

– Я сейчас закажу ужин в номер. Против рыбы ты ничего не имеешь?
Рассеянно кивнув, Лу-Энн уставилась на свои ноги. Чарли сделал заказ по телефону.

Покончив с этим, он достал из пачки новую сигарету и зажег ее.
– Проклятье, я не знаю ни одного человека, кто отказался бы от такого предложения,

какое было сделано тебе. С моей точки зрения, это было бы огромной глупостью. – Чарли
помолчал, крутя в руках зажигалку. – И по тому немногому, что я успел узнать о тебе, можно
предположить, что ты искупишь свою вину – по крайней мере, в собственных глазах. Хотя
и искупать тебе особо ничего не нужно.

– Это еще как? – удивленно подняла на него взгляд Лу-Энн.
– Воспользуйся частью денег, чтобы помочь другим, – просто сказал Чарли. – Орга-

низуй благотворительный фонд или что-нибудь в таком духе. Я вовсе не хочу сказать, что
ты сама не должна наслаждаться этими деньгами. Полагаю, ты их заслужила. – Помолчав,
он добавил: – Я ознакомился с информацией о твоем прошлом. Твою жизнь никак нельзя
назвать легкой.

– Я справлялась, – пожала плечами Лу-Энн.
Чарли подсел к ней.
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– Совершенно верно, ты способна преодолеть любые трудности. И с этим ты также
справишься. – Он пристально посмотрел ей в лицо. – Не возражаешь, если я теперь, после
того как излил тебе душу, задам один личный вопрос?

– Все зависит от того, что это за вопрос.
– Справедливо, – кивнул Чарли. – Итак, как уже говорил, я ознакомился с твоим досье.

И мне хочется понять, как ты вообще связалась с таким типом, как Дуэйн Харви. У него же
на лбу стоит клеймо: «Неудачник».

Лу-Энн представила себе щуплое тело Дуэйна, лежащее ничком на грязном ковре, сла-
бый стон, который он издал перед тем, как свалиться с дивана, словно взывая к ней, умоляя
о помощи. Но она не ответила на этот призыв.

– Дуэйн не такой уж и плохой. Просто на него свалилась куча неприятностей. – Встав,
Лу-Энн принялась расхаживать по комнате. – У меня была очень тяжелая пора. Только что
умерла мама. Я познакомилась с Дуэйном, когда размышляла, как жить дальше. Человек
или проживет в нашем округе всю свою жизнь и умрет там, или сбежит оттуда как можно
быстрее. Никто никогда не переезжал в округ Рикерсвилл – по крайней мере, я об этом не
слышала. – Собравшись с духом, она продолжила: – Дуэйн как раз перебрался в этот фургон,
который где-то нашел. У него тогда была работа. Он относился ко мне хорошо. Мы говорили
о том, что поженимся. Дуэйн просто был другим.

– Ты хотела быть одной из тех, кто родился и умер там?
Потрясенная, Лу-Энн посмотрела на него.
– Нет, черт побери! Мы собирались уехать. Я очень этого хотела, и Дуэйн тоже хотел…

по крайней мере он так говорил. – Остановившись, она посмотрела на Чарли. – Потом у нас
появилась Лиза. И Дуэйн изменился. Не думаю, что в его планы входил ребенок. Но Лиза
родилась, и это лучшее, что произошло в моей жизни. Однако я почувствовала, что наши с
Дуэйном отношения уже не будут такими, как прежде. Я поняла, что должна уйти. Я просто
пыталась сообразить, как это сделать, и тут позвонил мистер Джексон.

Лу-Энн уставилась в окно на горящие в темноте огни города.
– Джексон сказал, что все это связано с определенными условиями. Я имею в виду

деньги. Я понимаю, что он поступает так не из любви ко мне. – Она оглянулась на Чарли.
– Да, – проворчал тот, – тут ты абсолютно права.
– У тебя есть какие-нибудь мысли насчет того, что это за условия?
Чарли покачал головой еще до того, как она задала свой вопрос.
– Я знаю только то, что у тебя будет столько денег, сколько ты не сможешь потратить.
– И я смогу воспользоваться ими как захочу, правильно?
– Совершенно верно. Деньги твои, до последнего цента. Ты можешь скупить весь товар

в роскошных магазинах «Сакс» и «Тиффани», а можешь построить больницу для бедных в
Гарлеме. Решать тебе.

Лу-Энн снова отвернулась к окну, и у нее зажглись глаза. В голове вихрем закрути-
лись мысли, в сравнении с которыми меркли высящиеся вокруг небоскребы. Казалось, в это
самое мгновение все стало ясно! Даже высоченные небоскребы Нью-Йорка стали слишком
маленькими, чтобы вместить все то, что Лу-Энн собралась сделать со своей жизнью. Со
всеми этими деньгами.
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Глава 12

 
– Нам нужно было просто оставаться в гостинице и смотреть все по телевизору. – Чарли

тревожно огляделся вокруг. – Джексон меня убьет, если узнает, что мы были здесь. У меня
строгий приказ никогда не приводить «клиентов» сюда.

Под «сюда» понималось центральное управление комитета Национальной лотереи
Соединенных Штатов, расположенное в тонком, как игла, новеньком небоскребе на Парк-
авеню. Просторный зал был заполнен до отказа. Повсюду стояли корреспонденты общена-
циональных телеканалов, сжимая микрофоны, а также представители газет и журналов.

Устроившаяся недалеко от сцены Лу-Энн держала Лизу на коленях. Она была в тем-
ных очках, купленных Чарли, и бейсболке, развернутой задом наперед, под которой были
спрятаны ее длинные волосы. Ее заметную фигуру скрывал длинный плащ.

– Всё в порядке, Чарли, в таком наряде меня никто не узнает.
– И все равно мне это не нравится, – покачал головой Чарли.
– Я просто должна была прийти сюда и увидеть все собственными глазами. Это совсем

не то же самое, что сидеть в гостинице и смотреть по телевизору.
– Вероятно, Джексон позвонит в гостиницу сразу же после тиража, – проворчал Чарли.
– Я просто скажу ему, что заснула и не услышала звонок.
– Точно! – Он понизил голос. – Тебе предстоит выиграть по меньшей мере пятьдесят

миллионов долларов, а ты заснула?
– Ну, если я знаю наперед, что выиграю, что тут такого захватывающего? – выпалила

в ответ Лу-Энн.
На это у Чарли не было готового ответа, поэтому он закрыл рот и снова принялся вни-

мательно изучать зал и тех, кто в нем находился.
Лу-Энн устремила взгляд на сцену, где на столе установили лототрон. Устройство

имело в длину около шести футов и состояло из десяти больших труб, поднимающихся над
закрепленными на них корзинками с теннисными шариками. На каждом шарике был напи-
сан номер. После того как устройство будет включено, струя сжатого воздуха начнет гонять
шарики до тех пор, пока один не проскочит в маленькое отверстие, попадет в трубу и застря-
нет в ней благодаря специальному приспособлению. Как только шарик окажется в трубе,
корзинка под ней тотчас же закроется, и автоматически подключится следующая корзинка.
Так будет продолжаться дальше, с нарастающим в зале напряжением, до тех пор пока нако-
нец не будут выбраны все десять выигрышных номеров.

Зрители возбужденно смотрели на свои лотерейные билеты; у многих в руках было по
меньшей мере десять билетов. Один парень держал на коленях портативный компьютер, на
экран которого были выведены сотни комбинаций. Лу-Энн могла не смотреть на свой билет;
она запомнила числа наизусть: 0810080521, что означало ее день рождения, день рождения
Лизы, а также то, сколько лет ей исполнится в этом году. Лу-Энн больше не чувствовала
вины, наблюдая за полными надежд взглядами на лицах зрителей и беззвучно шевелящи-
мися губами, шепчущими слова молитвы. Момент розыгрыша приближался. Женщина не
сомневалась в том, что сможет пережить огорчение своих соседей. Она приняла решение,
составила план и именно поэтому теперь стояла посреди моря напряженных людей, вместо
того чтобы прятаться под кроватью в «Уолдорфе».

Из размышлений ее вывел мужчина, поднявшийся на сцену. Толпа тотчас же затихла.
Лу-Энн смутно ожидала увидеть на сцене Джексона, но этот мужчина был моложе и значи-
тельно привлекательнее. У Лу-Энн мелькнула мысль: а что, если и он тоже «в доле»? Они с
Чарли переглянулись и натянуто улыбнулись друг другу. К мужчине на сцене присоедини-
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лась светловолосая женщина в мини-юбке, черных колготках и туфлях на шпильках. Она
остановилась перед мудреной машиной, сцепив руки за спиной.

Телекамеры сфокусировались на привлекательных чертах лица мужчины, и тот сделал
краткое и четкое объявление. Поприветствовав всех участников лотереи, пожелал им удачи,
выждал театральную паузу, после чего произнес главную новость этого вечера: данные о
продаже билетов, продолжавшейся до самого последнего момента, говорят о том, что размер
главного выигрыша составит рекордные сто миллионов долларов! Услышав эту огромную
сумму, толпа дружно ахнула. Даже Лу-Энн непроизвольно раскрыла рот. Покосившись на
нее, Чарли слегка покачал головой, и его губы изогнулись в усмешке. Шутливо толкнув Лу-
Энн локтем, он наклонился к ней и шепнул на ухо:

– Эй, ты сможешь обчистить «Сакс» и «Тиффани» и вдобавок построить больницу –
и у тебя еще останется!

И действительно, это был самый большой выигрыш за все время проведения лотереи,
и, как объявил с сияющей улыбкой ведущий на сцене, демонстрируя незаурядное актерское
мастерство, достанется он невероятно везучему человеку. Толпа восторженно зааплодиро-
вала. Ведущий театральным жестом указал на блондинку, и та включила лототрон. Лу-Энн
с замиранием сердца смотрела на то, как в первой корзине запрыгали шарики. Когда они
начали стучаться в маленькое отверстие, ведущее в трубку, женщина почувствовала, что у
нее перехватило дыхание, а пульс бешено участился. Несмотря на присутствие стоящего
рядом Чарли, на спокойное, уверенное поведение мистера Джексона, правильно предсказав-
шего результат еженедельного тиража, и на все остальное, что произошло с ней за послед-
ние несколько дней, Лу-Энн внезапно пришло в голову, что ее присутствие здесь является
полным безумием. Ну как Джексон или кто бы то ни было другой смогут управлять этими
беспорядочно мечущимися шариками? У нее мелькнула мысль, что она является свидетелем
того, как сперматозоиды бомбардируют яйцеклетку, – как-то раз она видела это по телеви-
зору. Какова вероятность выбрать из них тот, которому удастся прорваться и оплодотворить
яйцеклетку? Настроение Лу-Энн рухнуло вниз. Она отчетливо представила, какой выбор
встанет перед ней: возвратиться домой и как-то попытаться объяснить присутствие двух
трупов в забитом наркотиками фургоне, который она называла своим домом, – или надеяться
на гостеприимство ближайшего приюта для бездомных и думать, как быть дальше со своей
загубленной жизнью.

Лу-Энн еще крепче прижала к груди Лизу, а другая ее рука непроизвольно стиснула
толстые пальцы Чарли. Первый шарик нырнул в отверстие и был схвачен в трубке. На нем
была написана цифра ноль. Ее тотчас же показали на большом экране, закрепленном над сце-
ной. Как только это произошло, ожила вторая коробка с шариками. Через несколько секунд и
она выдала победителя: цифру восемь. Один за другим в быстрой последовательности шесть
следующих шариков выскочили в соответствующие трубки. Теперь комбинация была сле-
дующая: 0-8-1-0-0-8-0-5. Лу-Энн беззвучно шевелила губами, произнося знакомые числа. У
нее на лбу выступил пот, она почувствовала, что ноги отказываются ее держать.

– О господи, – прошептала она, – это действительно случится!
Джексон все устроил; каким-то образом этот самоуверенный, дотошный человечек все

устроил. Лу-Энн слышала вокруг стоны и проклятия, видела порванные и брошенные на
пол билеты: со сцены в зал смотрели выигрышные номера. Лу-Энн завороженно наблюдала,
как запрыгали шарики в девятой коробке. Теперь все происходило словно в замедленной
съемке. Наконец шарик с цифрой два вылетел в отверстие и застрял в девятой трубке. На
лицах присутствующих в зале не осталось надежды. На всех, кроме одного.

Включилась последняя коробка, шарик с номером один быстро пробился ко входу в
последнюю трубку и приготовился устремиться к победе. Лу-Энн расслабила руку, схватив-
шую пальцы Чарли. Затем, словно проколотый воздушный шар, испускающий воздух, номер
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один опустился на дно, и у выходного отверстия его сменил энергичный и решительный
шарик с номером четыре. Быстрыми, резкими движениями он неумолимо приближался к
открытой дороге, ведущей в десятую и последнюю трубку, несмотря на то что его снова и
снова отгоняли от выхода. Кровь медленно отхлынула от лица Лу-Энн, и на мгновение ей
показалось, что она сейчас свалится на пол.

– Твою мать! – выругалась Лу-Энн вслух, хотя даже Чарли не смог бы услышать ее
за гулом толпы.

Она с такой силой стиснула ему пальцы, что мужчина едва не вскрикнул от боли.
У самого Чарли сердце также понеслось галопом от сопереживания с Лу-Энн. На его

памяти Джексон еще ни разу не терпел неудачу, но как знать… «Какого черта, тебе-то какое
дело?» – подумал он. Затем, засунув свободную руку за пазуху, нащупал массивное сереб-
ряное распятие, которое носил, сколько себя помнил, и потер его, молясь об удаче.

Мучительно медленно, в то время как сердце Лу-Энн уже готово было перестать
биться, два шарика, словно в слаженной хореографии, опять поменялись местами в бурля-
щих вихрях теплого воздуха, в какой-то момент даже столкнувшись друг с другом. После
непродолжительной заминки шарик номер один, проявив милосердие по отношению к Лу-
Энн, наконец вылетел в отверстие и оказался в последней, десятой трубке.

Женщина едва сдержалась, чтобы не закричать во весь голос, – скорее от чистого облег-
чения, а не от восторга по поводу того, что она только что стала на сто миллионов долларов
богаче. Они с Чарли переглянулись; у обоих глаза были широко раскрыты, тела тряслись,
лица взмокли от пота, словно они только что завершили акт любви. Чарли наклонил голову,
выгнув брови, словно спрашивая: «Ты же выиграла, ведь так?»

Лу-Энн слабо кивнула, медленно покачивая головой из стороны в сторону словно в
такт любимой песне. Будто почувствовав возбуждение матери, Лиза заерзала и задергала
ножками.

– Проклятие! – пробормотал Чарли. – Я думал, что наделаю в штаны, ожидая, когда
наконец свалится последнее число.

Он повел Лу-Энн к выходу из зала, и через пару минут они уже медленно шли по улице
по направлению к гостинице. Погода стояла прекрасная; на безоблачном небе высыпали рос-
сыпи звезд, которым, казалось, не было числа. Это как нельзя лучше соответствовало настро-
ению Лу-Энн.

– Боже, я думал, ты сломаешь мне пальцы, – пробормотал Чарли, потирая руку. – Что
на тебя нашло?

– Тебе лучше не знать это, – твердо произнесла Лу-Энн.
Улыбнувшись, она втянула полной грудью сладкий холодный воздух и нежно чмокнула

Лизу в щечку. Вдруг ткнула Чарли в бок, и у нее на лице появилась озорная улыбка.
– Тот, кто добежит до гостиницы последним, платит за ужин!
Как молния, Лу-Энн устремилась вперед; развевающийся плащ следовал за ней

подобно парашюту. Оставшись один, Чарли слышал долетающие до него радостные крики.
Усмехнувшись, он бросился вдогонку.

Ни Лу-Энн, ни Чарли не радовались бы так, если б обратили внимание на мужчину,
который проследил за ними до розыгрыша лотереи, а теперь наблюдал с противоположной
стороны улицы. Энтони Романелло предполагал, что слежка за Лу-Энн может привести к
весьма интересным последствиям. Но сейчас даже он вынужден был признать, что действи-
тельность многократно превзошла все его самые смелые ожидания.
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Глава 13

 
– Лу-Энн, ты точно хочешь отправиться туда?
– Да, сэр! – с жаром произнесла в телефон женщина. – Мистер Джексон, я всегда меч-

тала побывать в Швеции. Оттуда приехали предки моей мамы, давным-давно. Мама очень
хотела туда съездить, но у нее не было такой возможности. Так что в каком-то смысле я сде-
лаю это за нее. А что, есть какие-то проблемы?

– Проблемы будут всегда, Лу-Энн. Вопрос только в том, насколько сложные.
– Но ведь вы можете это осуществить, правда? Я хочу сказать, я с удовольствием

съезжу и в другие места, но начать мне хотелось бы со Швеции.
– Если я смог устроить, чтобы такой человек, как ты, выиграл сто миллионов долла-

ров, – раздраженно произнес Джексон, – то уж как-нибудь смогу позаботиться о твоих путе-
шествиях.

– Я вам очень признательна. Честное слово.
Лу-Энн посмотрела на Чарли, который держал Лизу на руках и играл с ней.
– У тебя это отлично получается, – улыбнулась она.
– В чем дело? – спросил Джексон.
– Извините, это я сказала Чарли.
– Передай ему трубку; нам нужно обговорить твой визит в управление лотерей, чтобы

там подтвердили подлинность выигрышного билета. Чем скорее это будет сделано, тем
быстрее мы сможем устроить пресс-конференцию, после чего ты будешь вольна отправ-
ляться в путь.

– Условия, о которых вы говорили… – начала было Лу-Энн.
– В настоящий момент я не готов обсуждать этот вопрос, – перебил ее Джексон. –

Передай трубку Чарли, я тороплюсь.
Лу-Энн обменяла телефон на Лизу. Она пристально следила за тем, как Чарли впол-

голоса разговаривает по телефону, повернувшись к ней спиной. Несколько раз он кивнул,
затем положил трубку.

– Всё в порядке? – озабоченно спросила Лу-Энн, стараясь успокоить расшалившуюся
малышку.

Какое-то время Чарли смотрел в противоположный конец комнаты и только затем
встретился с ней взглядом.

– Конечно, всё в полном порядке. Сегодня днем ты должна отправиться в комитет по
лотереям. Прошло уже достаточно времени.

– Ты пойдешь вместе со мной?
– Я провожу тебя на такси, но в здание заходить не буду. Подожду тебя на улице.
– Что мне нужно будет там сделать?
– Просто предъявишь выигрышный билет. Его проверят на подлинность, после чего

выдадут тебе официальную квитанцию. Там будут свидетели и все такое. Билет изучат
вдоль и поперек. Для проверки его достоверности используют высокоточный лазер. В бумаге
также есть особые волокна, в том числе прямо под цифрами. Это что-то вроде банкнот –
чтобы исключить подделку. Изготовить фальшивый билет невозможно, особенно в столь
короткий срок. Комитет свяжется с тем киоском, где ты купила билет, и убедится в том, что
билет с таким номером действительно был приобретен там. И также соберет личную инфор-
мацию о тебе. Откуда ты родом, родители, дети и все такое. Это займет несколько часов. Тебе
придется подождать. Когда все будет готово, тебе дадут знать. Затем будет сделано заявле-
ние для прессы о том, что победитель объявился, однако твое имя будет оглашено только на
пресс-конференции. Понимаешь, это делается для того, чтобы раздуть напряжение. Подоб-
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ные вещи увеличивают объемы продаж лотерейных билетов в следующем тираже. Но тебе
не нужно будет торчать там. Сама пресс-конференция состоится лишь на следующий день.

– Мы вернемся сюда?
– На самом деле «Линда Фримен» выписывается из гостиницы сегодня. Мы переедем

в другую гостиницу, где ты сможешь зарегистрироваться как Лу-Энн Тайлер, одна из бога-
тейших женщин страны, только что приехавшая в город и готовая взять в свои руки весь мир.

– Тебе уже доводилось бывать на подобных пресс-конференциях?
– Несколько раз, – кивнул Чарли. – Порой на них царит самое настоящее сумасшествие.

Деньги делают с людьми странные вещи. Но продолжаться она будет недолго. Тебе зададут
кучу вопросов, после чего ты сможешь уйти. – Помолчав, он добавил: – Это очень здорово:
ты собираешься отправиться в Швецию вместо своей мамы.

Лу-Энн, играя с ножками Лизы, опустила взгляд.
– Надеюсь. Уверена, все будет хорошо.
– Ну, наверное, ты это заслужила.
– Не знаю, как долго я там пробуду…
– Оставайся, сколько захочешь. Проклятье, если возникнет желание, ты сможешь

остаться там навсегда.
– Вряд ли я этого захочу. По-моему, я буду там чужой.
Схватив женщину за плечи, Чарли посмотрел ей в лицо.
– Послушай, Лу-Энн, ты себя совсем не уважаешь! Да, у тебя нет кучи дорогих платьев,

и что с того? Зато ты умная, ты прекрасно заботишься о своем ребенке и у тебя доброе сердце.
По моим правилам, это ставит тебя выше девяноста девяти процентов всех людей.

– Не знаю, как бы я сейчас со всем справлялась, если б ты мне не помогал.
Чарли пожал плечами.
– Послушай, как я уже говорил, это часть моей работы. – Отпустив плечи Лу-Энн, он

вытряхнул из пачки новую сигарету. – Как ты относишься к тому, если мы сейчас быстренько
пообедаем, после чего ты отправишься предъявлять свои права на выигрыш? Что скажете,
леди, вы готовы стать до безобразия богатой?

Прежде чем ответить, Лу-Энн глубоко вздохнула.
– Готова.

 
* * *

 
Покинув здание комитета национальных лотерей, Лу-Энн прошла по улице, завернула

за угол и в назначенном месте встретилась с Чарли. Тот в ее отсутствие забрал Лизу.
– Она внимательно наблюдала за всем, что происходило вокруг, – сказал он. – Очень

любопытная малышка.
– Пройдет совсем немного времени, и мне придется повсюду за ней бегать.
– Клянусь Богом, она и так старалась изо всех сил вылезти из коляски и куда-нибудь

уползти. – Улыбнувшись, Чарли усадил деятельную Лизу обратно в коляску. – Ну, как все
прошло?

– Меня встретили очень дружелюбно. Обслужили по высшему классу. «Хотите кофе,
мисс Тайлер?» Одна женщина предложила мне быть моим личным помощником. – Лу-Энн
рассмеялась.

– Тебе нужно привыкать к этому. Квитанция у тебя?
– Да, в сумочке.
– На какое время назначена пресс-конференция?
– Мне сказали, завтра на шесть вечера. – Лу-Энн посмотрела на Чарли. – В чем дело?
По пути мужчина пару раз украдкой оглянулся назад. Теперь он посмотрел на Лу-Энн.
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– Не знаю. Когда я сидел в тюрьме, а потом работал частным сыщиком, у меня словно
выработался своеобразный радар, предупреждающий о том, что кто-то обращает на меня
слишком пристальное внимание. Так вот, сейчас в моей голове звучит тревожный сигнал.

Лу-Энн хотела было оглянуться, но Чарли довольно резко остановил ее.
– Не надо! Просто идем вперед как ни в чем не бывало. Я зарегистрировал тебя в другой

гостинице. Она в квартале отсюда. Вы с Лизой переселитесь туда, а я тут все разнюхаю.
Вполне вероятно, тревога ложная.

Взглянув на складки в уголках глаз Чарли, Лу-Энн рассудила, что эти слова не соот-
ветствуют его настроению. Крепче стиснув ручку коляски, она решительным шагом двину-
лась вперед.

 
* * *

 
Энтони Романелло, стоявший в двадцати ярдах позади и на другой стороне улицы,

гадал, засекли его или нет. В этот час улицы были запружены народом, однако внезапная
остановка тех двоих, за кем он следил, явилась тревожным сигналом. Запахнув куртку, Рома-
нелло отстал еще на десять ярдов, тем не менее не выпуская Лу-Энн и ее спутника из виду.
При этом он постоянно искал глазами свободное такси на тот случай, если они решат вос-
пользоваться машиной. Однако у него было определенное преимущество, заключавшееся в
том, что потребуется несколько минут, чтобы усадить в машину ребенка и уложить в багаж-
ник коляску. У него будет достаточно времени, чтобы поймать такси. Однако эти двое шли
пешком до самой конечной цели своего пути. Постояв перед входом в гостиницу, Романелло
окинул взглядом улицу, после чего зашел внутрь.

 
* * *

 
– Когда ты достал все это? – спросила Лу-Энн, изумленно уставившись на новые вещи,

сложенные в углу номера-люкс.
– Кто же отправляется в далекое путешествие без надлежащего багажа? – усмехнулся

Чарли. – И все эти чемоданы сверхнадежные. Не то что тот дорогой мусор, который при
неправильном обращении разваливается на части. Один чемодан уже заполнен тем, что тебе
понадобится для заокеанского перелета. Вещи для Лизы и все такое. Мне в этом помогла
одна знакомая дама. Однако сегодня нам предстоит пройтись по магазинам, чтобы заполнить
остальные чемоданы.

– Господи, Чарли, я не могу в это поверить! – Лу-Энн крепко обняла его и чмокнула
в щеку.

Мужчина смущенно потупился, его лицо залилось краской.
– Ничего такого я и не сделал. Вот.
Он протянул Лу-Энн паспорт. Та внимательно изучила свое имя на первой странице,

словно до нее только сейчас дошло сознание ее обратного перевоплощения, – и закрыла
маленькую синюю книжицу, олицетворявшую дверь в другой мир, в мир, который откроется
ей в самое ближайшее время.

– Заполни в нем все страницы, Лу-Энн, посмотри всю эту чертову планету! Вместе с
Лизой. – Чарли развернулся, собираясь уходить. – Мне нужно кое-что проверить. Я скоро
вернусь.

Теребя паспорт в руках, Лу-Энн посмотрела на него, слегка покраснев.
– Чарли, почему бы тебе не отправиться вместе с нами?
Медленно обернувшись, он уставился на нее.
– Что?
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– Я тут подумала, теперь у меня столько денег, – глядя на свои руки, быстро заговорила
она. – А ты так хорошо относишься к нам с Лизой… Я еще нигде никогда не бывала и все
такое. И… ну, мне бы хотелось, чтобы ты поехал вместе с нами… если ты хочешь, конечно.
Если ты откажешься, я тебя пойму.

– Это очень великодушное предложение, Лу-Энн, – тихо промолвил Чарли. – Но на
самом деле ты меня совсем не знаешь. А по отношению к незнакомому человеку это очень
серьезное обязательство.

– Я знаю все, что мне нужно знать, – упрямо произнесла Лу-Энн. – Я знаю, что ты
хороший человек. Я видела, как ты заботился о нас. И Лиза к тебе сразу привыкла. На мой
взгляд, это многого стоит.

Улыбнувшись малышке, Чарли снова повернулся к ней.
– Лу-Энн, предлагаю нам обоим хорошенько подумать обо всем. А уже потом мы смо-

жем поговорить, лады?
Пожав плечами, она смахнула с лица выбившуюся прядь.
– Чарли, я вовсе не предлагаю тебе жениться на мне, если ты это вообразил.
– Очень хорошо, потому что по возрасту я гожусь тебе чуть ли не в дедушки, – улыб-

нулся он.
– Но мне правда хочется, чтобы ты был рядом. Друзей у меня – раз, два и обчелся,

если считать тех, на кого можно положиться. А на тебя можно положиться, я знаю. Ты мой
друг, ведь так?

У Чарли запершило в горле.
– Да. – Кашлянув, он перешел на более деловой тон: – Я тебя услышал, Лу-Энн. Мы

поговорим об этом, когда я вернусь. Обещаю.
Когда за Чарли закрылась дверь, Лу-Энн стала готовить Лизу ко сну. После того как

девочка заснула, женщина принялась возбужденно расхаживать взад и вперед по комнате.
Выглянув в окно, она как раз увидела, как Чарли вышел из здания и пошел по улице, и про-
следила за ним взглядом до тех пор, пока он не скрылся из виду. Кажется, никто не следил за
ним, но на улице было так многолюдно, что точно сказать Лу-Энн не могла. Она чувствовала
себя здесь не в своей стихии. Ей просто хотелось, чтобы Чарли как можно скорее вернулся,
живой и невредимый. Она попробовала было подумать о пресс-конференции, но как только
представила кучу совершенно незнакомых людей, задающих самые разные вопросы, у нее
загудели нервы и она прогнала прочь эти мысли.

Стук в дверь напугал ее. Она уставилась на дверь, не зная, как быть.
– Это посыльный, – произнес голос за дверью.
Лу-Энн выглянула в глазок. Стоявший в коридоре парень действительно был в фор-

менном костюме.
– Я ничего не заказывала, – сказала она, изо всех сил стараясь унять дрожь в голосе.
– Записка и пакет для вас, мэм.
– От кого? – вздрогнула Лу-Энн.
– Не знаю, мэм. Мужчина в фойе попросил меня отнести это вам.
«Чарли?» – подумала Лу-Энн.
– Он назвал меня по фамилии?
– Нет, он просто указал на вас, когда вы проходили к лифту, и попросил передать это

вам. Мэм, вы будете брать? – терпеливо произнес посыльный. – Если нет, я просто оставлю
все на стойке регистрации.

– Нет, я возьму.
Лу-Энн приоткрыла дверь и просунула руку, и посыльный вложил в нее пакет. Она

тотчас же закрыла дверь. Парень постоял немного, расстроенный тем, что это поручение и
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проявленное им терпение не принесли чаевых. Впрочем, мужчина в фойе уже щедро возна-
градил его, так что все обернулось как нельзя лучше.

Вскрыв конверт, Лу-Энн развернула записку. Она была написана на бланке гостиницы.

Дорогая Лу-Энн, как сейчас поживает Дуэйн? И второй тип, не знаю, чем ты его
треснула? Оба мертвы дальше некуда. Хочется надеяться, полиция не узнает, что ты
там была. Надеюсь, тебе понравятся свежие новости из твоего маленького городка. Давай
поболтаем. Через час. Приезжай на такси к «Эмпайр-стейт-билдинг». Поверь, эту досто-
примечательность стоит посмотреть. Оставь верзилу и ребенка дома. Целую и обнимаю.

Лу-Энн разорвала оберточную бумагу, и из пакета выпала газета. Подобрав ее, Лу-Энн
взглянула на название: «Атланта джорнал энд конститьюшн». Одна страница была заложена
клочком желтой бумаги. Раскрыв газету на этой странице, Лу-Энн села на диван.

Увидев заголовок, она возбужденно подскочила. Ее глаза жадно пожирали текст, время
от времени косясь на сопутствующую фотографию. Если такое только возможно, фургон
на зернистом черно-белом снимке выглядел еще более убогим: казалось, он уже развалился
и теперь ждал, когда мусоровоз отвезет его и его обитателей на свалку. Кабриолет также
присутствовал на снимке, уткнувшийся своим длинным капотом и непристойной фигурой
прямо в фургон, подобно охотничьей собаке, показывающей своему хозяину: «Вот добыча».

Два трупа, сообщалось в заметке. В деле замешаны наркотики. Когда Лу-Энн прочи-
тала имя «Дуэйн Харви», на бумагу упала слезинка, промочившая часть текста. Опустив-
шись на диван, женщина постаралась совладать с собой. Личность второго мужчины пока
что не была установлена. Лу-Энн быстро пробежала взглядом текст и остановилась, увидев
свое имя. В настоящий момент полиция разыскивала ее; в газете не сообщалось, что ее в
чем-либо обвиняют, хотя ее исчезновение, по-видимому, только усилило подозрения поли-
ции. Она вздрогнула, прочитав, что трупы обнаружила Ширли Уотсон. На полу в фургоне
была найдена канистра с кислотой для аккумуляторов. Лу-Энн прищурилась. Кислота для
аккумуляторов. Ширли вернулась ради отмщения и захватила с собой кислоту, это было
очевидно. Однако вряд ли полицейские обратят внимание на несовершённое преступление,
поскольку руки у них будут заняты по крайней мере двумя преступлениями, которые были
совершены.

Потрясенная Лу-Энн сидела, уставившись в газету. Услышав новый стук в дверь, она
едва не подскочила.

– Лу-Энн!
– Чарли?
– А кто еще?
– Минуточку!
Лу-Энн поспешно вырезала заметку из газеты и сунула ее в карман, после чего спря-

тала записку и остаток газеты под диван.
Она открыла дверь, Чарли вошел в номер и скинул куртку.
– Глупая мысль – как будто я мог кого-нибудь засечь на этих людных улицах… –

Вытряхнув из пачки сигарету, он закурил, задумчиво уставившись в окно. – И все-таки я не
могу избавиться от ощущения, что за нами следят.

– Возможно, это просто какой-то тип, задумавший нас ограбить. Таких здесь полно,
разве не так?

– В последнее время преступники действительно стали более дерзкими, но если б дело
было в этом, они уже давно напали бы на нас – и сразу же обратились бы в бегство. Вырвали
у тебя сумочку и скрылись. Никто не стал бы направлять на нас оружие посреди толпы в
миллион человек. А у меня было ощущение, будто за нами следили какое-то время. – Обер-
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нувшись, Чарли посмотрел Лу-Энн в лицо. – Кстати, по дороге сюда с тобой не произошло
ничего необычного?

Женщина молча покачала головой, выдержав его взгляд широко раскрытыми глазами.
– Как ты думаешь, никто из знакомых не мог проследить за тобой до Нью-Йорка?
– Я никого не видела, Чарли. Клянусь! – Ее охватила дрожь. – Мне страшно!
Мужчина обнял ее за плечо.
– Так, всё в порядке. Возможно, параноик Чарли испугался собственной тени. Однако

порой мания преследования бывает полезной… Послушай, как насчет того, чтобы пройтись
по магазинам? Тебе точно станет лучше.

Лу-Энн нервно теребила в кармане газетную вырезку. Ей казалось, что сердце подсту-
пило у нее к самому горлу, ища свободное пространство, где можно было бы разорваться.
Однако, когда она подняла взгляд на Чарли, ее лицо было спокойным, чарующим.

– Знаешь, чего я хочу на самом деле?
– И чего? Только назови, и это будет сделано.
– Я хочу уложить волосы. И, возможно, сделать маникюр. И то, и другое в ужасном

состоянии. А хотелось бы выглядеть хорошо на пресс-конференции, которую будут транс-
лировать по телевидению на всю страну.

– Проклятье, почему я об этом не подумал? Ладно, давай найдем в телефонном спра-
вочнике самый крутой салон красоты…

– Салон красоты есть прямо в фойе гостиницы, – поспешно произнесла Лу-Энн. – Я
обратила на него внимание, когда мы заходили. Там делают прически, маникюр и педикюр,
и все остальное. По-моему, хорошее место. Очень хорошее.

– Так даже еще лучше.
– Ты сможешь посидеть с Лизой?
– Да мы можем спуститься вниз и подождать тебя там.
– Чарли, я удивляюсь, ты что, правда ничего не понимаешь?
– А что? Что такого я сказал?
– Мужчины не ходят в салоны красоты и не подглядывают за тем, что там творится.

Это женские секреты. Если б вы знали, скольких трудов нам стоит быть привлекательными,
то поразились бы. Но тебе тоже предстоит важная работа.

– Это еще какая?
– Когда я вернусь, ты будешь охать и ахать и говорить, какая я красивая.
– Думаю, с этим я как-нибудь справлюсь, – улыбнулся Чарли.
– Не знаю, как долго я там пробуду. Быть может, меня примут не сразу. Когда Лиза

проголодается, в холодильнике есть бутылочка с готовой смесью. Затем она захочет немного
поиграть, после чего ты уложишь ее спать.

– Можешь не торопиться, у меня все равно больше никаких дел не намечено. Пиво и
телевизор, – Чарли подошел к коляске и вынул из нее девочку, – и компания вот этой юной
леди – и я счастливый человек.

Лу-Энн взяла плащ.
– Он-то тебе зачем? – удивился Чарли.
– Мне нужно кое-что купить. Магазин на той стороне улицы.
– Ты все найдешь в сувенирном киоске в фойе.
– Большое спасибо, ничто не сравнится с ценами в гостинице. Уж лучше я схожу через

улицу.
– Лу-Энн, ты одна из богатейших женщин в мире и при желании можешь купить себе

всю гостиницу целиком.
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– Чарли, всю свою жизнь я с трудом наскребала на жизнь. В одночасье это не изме-
нится. – Остановившись в дверях, Лу-Энн обернулась, стараясь скрыть нарастающее беспо-
койство. – Я постараюсь вернуться как можно скорее.

– Не нравится мне все это, – сказал Чарли, подходя к двери. – Если ты куда-нибудь
выходишь, я должен тебя сопровождать.

– Я взрослая женщина и сама могу за себя постоять. К тому же Лиза скоро захочет
спать; нельзя же оставлять ее здесь одну, ведь так?

– Да, нельзя, но…
Лу-Энн ласково обняла его за плечо.
– Ты присмотри за Лизой, а я постараюсь поскорее вернуться.
Чмокнув малышку в щечку, она нежно стиснула Чарли руку.
После того как она ушла, мужчина взял в холодильнике бутылку пива и устроился в

кресле, посадив на колени Лизу и зажав в руке пульт дистанционного управления. Внезапно
он застыл и оглянулся на дверь, нахмурившись. После чего снова повернулся к телевизору
и постарался заинтересовать девочку переключением каналов.
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Глава 14

 
Выйдя из такси, Лу-Энн подняла взгляд на впечатляющую громаду «Эмпайр-стейт-

билдинг». Однако у нее не было времени, чтобы любоваться красотами архитектуры,
поскольку ее тут же взяли под руку.

– Сюда, там мы сможем поговорить. – Голос был мягкий, вкрадчивый, и от него у Лу-
Энн волосы на затылке встали дыбом.

Высвободив свою руку, она оглянулась. Мужчина, очень высокий и широкоплечий,
лицо гладко выбритое, волосы черные и густые, под стать бровям. Большие глаза сияли.

– Что вам нужно?
Как только Лу-Энн воочию увидела того, кто стоял за запиской, страх быстро отступил.
Романелло огляделся по сторонам.
– Знаешь, даже в Нью-Йорке мы привлечем к себе ненужное внимание, если будем

вести этот разговор у всех на виду. Тут через улицу есть одно кафе. Предлагаю продолжить
нашу беседу там.

– С какой стати я должна соглашаться?
Скрестив руки на груди, он улыбнулся.
– Несомненно, ты прочитала мою записку и заметку в газете, иначе тебя здесь не было

бы.
– Да, прочитала, – спокойно подтвердила Лу-Энн.
– В таком случае, полагаю, очевидно, что нам нужно кое-что обсудить.
– Какого черта вы в это лезете? Вы тоже занимались торговлей наркотиками?
Улыбка на лице мужчины погасла, он отступил назад.
– Послушай…
– Я никого не убивала! – с жаром воскликнула Лу-Энн.
Романелло в тревоге огляделся вокруг.
– Ты хочешь, чтобы все здесь узнали о нашем деле?
Посмотрев на спешащих мимо прохожих, Лу-Энн решительно направилась к кафе.

Романелло следовал за ней по пятам.
В зале они нашли свободную кабинку в глубине. Заказав кофе, Романелло вопроси-

тельно посмотрел на Лу-Энн.
– Тебя что-нибудь заинтересовало в меню? – учтиво спросил он.
– Ничего! – сверкнула глазами Лу-Энн.
Когда официантка удалилась, он повернулся к ней.
– Поскольку я прекрасно понимаю, что у тебя нет никакого желания затягивать этот

разговор, перейдем прямо к делу.
– Как вас зовут?
– А что? – вздрогнул он.
– Просто придумайте какое-нибудь имя – похоже, так поступают все вокруг.
– О чем это ты… – Осекшись, он задумался. – Ну хорошо, зови меня Радугой.
– Радуга – ха, это что-то новенькое… Вы нисколько не похожи на все те радуги, какие

я видела.
– Ну, тут ты ошибаешься. – У него в глазах появился блеск. – В конце каждой радуги

есть горшок с золотом1.
– И что с того? – Голос Лу-Энн оставался спокойным, однако взгляд стал тревожным.

1 Аллюзия на легенду, которая гласит, что тот, кто доберется до конца радуги, получит горшок с золотом. – Здесь и
далее прим. пер.
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– А то, Лу-Энн, что ты и есть мой горшок с золотом. В конце моей радуги.
Он развел руки в стороны. Женщина встала, собираясь уйти.
– Сядь! – Эти слова прозвучали неожиданно резко. Лу-Энн застыла, уставившись на

мужчину напротив. – Сядь, если не хочешь провести остаток жизни за решеткой, а не в раю.
К нему вернулось спокойствие, он учтиво предложил ей вернуться на место. Лу-Энн

нехотя повиновалась, глядя ему прямо в лицо.
– Я всегда плохо разбиралась в загадках, мистер Радуга, так что давайте вы прямо

выложите, что вам нужно, черт побери, и мы покончим с этим.
Романелло ничего не ответил, поскольку вернулась официантка, принесшая ему кофе.
– Ты точно ничего не хочешь? На улице прохладно.
Ледяной взгляд Лу-Энн остановил его. Он подождал, когда официантка поставила на

столик кофе и сливки и спросила, не желают ли они что-нибудь еще. После того как она
удалилась, он наклонился через стол так, что его лицо оказалось всего в нескольких дюймах
от лица Лу-Энн.

– Я побывал в вашем фургоне, Лу-Энн. Я видел трупы.
Она вздрогнула.
– Что вы там делали?
Он откинулся назад.
– Просто проходил мимо.
– Ты – мешок с дерьмом, и ты это знаешь!
– Возможно. Но главное то, что я видел, как ты подъехала к фургону в этой машине,

той самой, которая на фото в газете. Видел, как ты на вокзале достала из детской переноски
пачку денег. Видел, как ты кое-кому звонила из телефона-автомата.

– И что с того? Мне никому нельзя звонить?
– В фургоне были два трупа, Лу-Энн, и чертова куча наркотиков. Это твой фургон.
Лу-Энн прищурилась. Этот Радуга полицейский, который хочет вырвать у нее призна-

ние? Она неуютно заерзала.
– Понятия не имею, о чем вы говорите. Никаких трупов я в глаза не видела. Должно

быть, вы видели, как из машины выходил кто-то другой. И кто сказал, что я не могу хранить
деньги там, где мне нравится, черт возьми? – Сунув руку в карман, она достала вырезку из
газеты. – Вот, заберите ее обратно и попробуйте напугать кого-нибудь другого!

Взяв вырезку, Романелло взглянул на нее и убрал в карман. Когда его рука показалась
снова, Лу-Энн едва смогла сдержать дрожь, увидев окровавленный обрывок лифчика.

– Узнаёшь, Лу-Энн?
С огромным трудом ей удалось сохранить самообладание.
– Похоже на лифчик, испачканный какими-то пятнами. И что с того?
– Знаешь, я никак не думал, что ты отнесешься к этому так спокойно, – усмехнулся он. –

Ты – тупая девчонка из глухой задницы. Я воображал, как ты рухнешь на колени, умоляя
о пощаде.

– Прошу прощения за то, что не оправдала ваших ожиданий. А если вы еще хоть раз
назовете меня тупой, я хорошенько тресну вас по заднице!

Его лицо сразу же стало жестким. Мужчина расстегнул молнию куртки, демонстрируя
рукоятку пистолета.

– Меньше всего на свете, Лу-Энн, тебе сейчас нужно меня расстраивать, – тихо произ-
нес он. – Расстроенный, я становлюсь очень неприятным. Больше того, откровенно жесто-
ким.

Лу-Энн едва взглянула на оружие.
– Что вам от меня нужно?
Он застегнул куртку.
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– Как я уже говорил, ты – мой горшок с золотом.
– У меня нет никаких денег, – быстро ответила она.
Он едва не рассмеялся вслух.
– Зачем ты приехала в Нью-Йорк, Лу-Энн? Готов поспорить, ты никогда раньше не

выезжала за пределы своего забытого Богом округа. Почему ты отправилась именно в «Боль-
шое яблоко»? – Он насмешливо склонил голову набок, дожидаясь ответа.

Лу-Энн нервно потерла рукой неровную поверхность столика. Когда наконец загово-
рила, она старательно избегала смотреть мужчине в лицо.

– Ну хорошо, возможно, я знаю, что произошло в том фургоне. Но я не сделала ничего
плохого. Однако мне пришлось уехать, поскольку я понимала, что меня могут во всем обви-
нить. И Нью-Йорк показался мне для этой цели лучшим местом.

Лу-Энн подняла взгляд, чтобы проверить его реакцию. На лице мужчины по-прежнему
оставалось веселье.

– Что ты собираешься делать с такой кучей денег, Лу-Энн?
Она едва не поперхнулась.
– О чем это вы? Какие деньги? Те, что в переноске?
– Хотелось бы надеяться, что ты не станешь пытаться запихнуть сто миллионов дол-

ларов наличными в детскую переноску. – Он выразительно посмотрел на ее грудь. – Или,
несмотря на его солидную вместимость, в свой лифчик.

Лу-Энн молча смотрела на него, чуть приоткрыв рот.
– Так, давай-ка сообразим, – продолжал Романелло, – каковы текущие расценки на

шантаж? Десять процентов? Двадцать процентов? Пятьдесят процентов? Я хочу сказать,
что даже поделившись половиной, ты получишь на свой банковский счет миллионы. Это
до конца жизни обеспечит тебя и твоего ребенка джинсами и кроссовками, верно? – Сделав
глоток кофе, он откинулся назад, рассеянно теребя пальцами салфетку, не отрывая взгляда
от Лу-Энн.

Та стиснула в руке лежавшую на столе вилку. Какое-то мгновение она подумывала о
том, чтобы наброситься на мужчину, затем этот порыв прошел.

– Вы просто сумасшедший, мистер, вот вы кто.
– Пресс-конференция состоится завтра, Лу-Энн.
– Какая еще пресс-конференция?
– Как какая, та самая, на которой ты будешь держать большой красивый чек, улыбаться

и махать рукой разочарованным массам.
– Мне пора идти.
Его правая рука метнулась вперед и схватила Лу-Энн за запястье.
– Вряд ли ты сможешь потратить такие деньги, сидя за решеткой.
– Я сказала, что мне пора идти. – Выдернув руку, она встала.
– Не будь дурой, Лу-Энн! Я видел, как ты покупала лотерейный билет. Я присутство-

вал во время розыгрыша. Видел улыбку до ушей у тебя на лице, видел, как ты с воплями и
криками скакала по улице. И я был в здании комитета по лотереям, когда ты ходила туда,
чтобы предъявить свой выигрышный билет. Так что не пытайся меня надурить. Если ты
сейчас уйдешь отсюда, я первым делом позвоню в округ Подунк и расскажу шерифу все,
что видел. Затем отправлю ему кусок твоего лифчика. Ты даже представить себе не можешь,
какое сейчас у криминалистов совершенное оборудование. Полиция начнет складывать одно
с другим. А когда я добавлю, что ты только что выиграла в лотерею и тебя нужно немедленно
схватить, пока ты не смылась, тебе можно будет распрощаться с мечтами о новой жизни.
Хотя, наверное, ты сможешь устроить своего ребенка в какое-нибудь приличное заведение
на то время, которое тебе предстоит провести в тюрьме.

– Я не сделала ничего плохого!
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– Да, Лу-Энн, но зато ты наделала массу глупостей. Ты сбежала. А раз ты сбежала,
полиция решит, что ты виновна. Полиция всегда так думает. Полицейские решат, что ты во
всем этом по самые уши. Пока что на тебя еще не вышли. Но на тебя обязательно выйдут. И
от тебя зависит, произойдет это через десять минут или через десять дней. Если через десять
минут – ты труп. Если через десять дней – полагаю, ты уже подготовила план исчезнуть
навсегда. Потому что именно так собираюсь поступить я. Ты заплатишь мне всего один раз,
это я обещаю. Потратить столько денег я при всем своем желании не смогу, как и ты. Так
выиграем мы оба. В противном случае ты проиграешь, с шумом и треском. Итак, что ты
выбираешь?

Лу-Энн застыла на мгновение, затем медленно, дюйм за дюймом снова опустилась на
стул.

– Очень мудрое решение, Лу-Энн.
– Я не смогу заплатить вам половину.
Его лицо потемнело.
– Не будьте жадной, леди!
– Дело совсем в другом. Я заплачу вам, просто не знаю сколько, но это все равно будет

много. Достаточно, чтобы вы сделали все, что только угодно, черт побери.
– Не понимаю… – начал было он.
– Вы не должны ничего понимать, – перебила его Лу-Энн, воспользовавшись словами

Джексона. – Но если я поступлю так, я хочу, чтобы вы ответили на один вопрос, и мне нужна
правда, – иначе вы можете звать полицию, мне все равно.

– Что за вопрос? – Мужчина с опаской посмотрел на нее.
Лу-Энн склонилась над столом, ее голос прозвучал тихо, но отчетливо:
– Что вы делали в фургоне? Вы ведь не просто проходили мимо, я уверена в этом так

же, как в том, что сейчас сижу здесь.
– Послушай, какая разница, почему я оказался там? – небрежно махнул рукой он.
Рука Лу-Энн стремительно метнулась вперед, подобно гремучей змее, хватающей

добычу, и стиснула ему запястье. Мужчина поморщился, не ожидая от нее такой силы. Каким
бы крупным и сильным он ни был, ему пришлось бы очень постараться, чтобы освободиться
от этой хватки.

– Я сказала, что мне нужен ответ, и пусть он лучше окажется правильным.
– Я зарабатываю на жизнь… – Улыбнувшись, он поправился: – Я зарабатывал на

жизнь, решая для других их маленькие проблемы.
Лу-Энн продолжала сжимать его запястье.
– Какие проблемы? Это как-то связано с наркотиками, которыми торговал Дуэйн?
Романелло покачал головой:
– О наркотиках я ничего не знал. Дуэйн уже был мертв. Быть может, он обманывал

поставщика, быть может, забирал себе лишнее… Одним словом, тот тип его прирезал. Кто
знает правду? Кому какое дело?

– Что произошло с другим типом?
– Это ведь ты треснула его по голове, разве не так? Как я упомянул в записке, мертв

дальше некуда.
Лу-Энн ничего не сказала. Помолчав, мужчина вздохнул.
– Ты уже можешь отпустить мою руку.
– Вы не ответили на мой вопрос. И если не ответите, можете звонить шерифу, потому

что не получите от меня ни ломаного цента.
Романелло колебался, но наконец алчность взяла верх.
– Я был там, чтобы убить тебя, – коротко сказал он.
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Еще раз стиснув ему руку, Лу-Энн отпустила ее. Мужчина потер запястье, восстанав-
ливая кровообращение.

– Почему? – резко спросила Лу-Энн.
– Я не задаю вопросов. Просто делаю то, за что мне платят.
– Кто приказал вам меня убить?
– Не знаю, – Романелло пожал плечами.
Лу-Энн снова потянулась к его запястью, однако на этот раз он уже был готов и вовремя

отдернул руку.
– Говорю тебе, не знаю! Мои клиенты не заходят ко мне в гости, чтобы за чашкой кофе

сказать, кого нужно убрать. Мне позвонили, половину денег я получил в задаток. Вторая
половина – после того, когда дело сделано. Всё по почте.

– Но я жива.
– Совершенно верно. Но только потому, что задание отменили.
– Кто?
– Тот, кто меня нанял.
– Когда это произошло?
– Когда я находился в фургоне. Увидев, как ты выходишь из машины, я выбрался

оттуда. Вернулся к своей машине, и тут мне позвонили. Это было около четверти одинна-
дцатого.

Лу-Энн откинулась назад. До нее дошла правда: Джексон. Значит, вот как он поступал
с теми, кто отказывался…

Увидев, что она молчит, Романелло подался вперед.
– Итак, теперь, когда я ответил на все твои вопросы, почему бы нам не обсудить нашу

сделку?
Лу-Энн долго молча смотрела ему в глаза.
– Если я узнаю, что ты мне солгал, тебе это совсем не понравится.
– Знаешь, тот, кто зарабатывает на жизнь убийством, обыкновенно вселяет в людей

больше страха, чем сейчас выказываешь ты, – сказал мужчина, сверкнув черными глазами.
Он снова расстегнул молнию, показывая рукоятку пистолета. – Не дави на меня! – Его голос
был угрожающим.

Презрительно взглянув на пистолет, Лу-Энн снова посмотрела мужчине в лицо.
– Я выросла в окружении сумасшедших людей, мистер Радуга. Пьяная деревенщина

тычет ружьем человеку в лицо, а затем нажимает на спусковой крючок, просто смеха ради,
или полосует ножом так, что не сможет узнать мать родная, а потом держит пари на то,
сколько времени человек будет истекать кровью. Был еще один молодой негр, которого
отправили в озеро с перерезанным горлом и отрезанным хозяйством, потому что кто-то
вообразил, будто он слишком дерзко ухаживает за белой девушкой. Не сомневаюсь, что мой
папаша имел к этому какое-то отношение, но полиции было на это начхать. Так что твой
пистолет и твоя наглость меня не запугают. Давай покончим с делом, после чего ты навсегда
уберешься из моей жизни.
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